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OAHTIEZ XPHZHZ THZ MPOZQMIAAL
TIPOSOXH : Aurt) N TpoowiGa Bev TIapéXE! AMEPIGPIGTN TTPOGTATIG id Ta TG KaI T0 TIPSGWTTO . Tl Ty TIpooTaoi aag, Biapdote
TIPOGEKTIKA GUIE TIg 0BNYicg TP XPNOIOTIOINOETE TNV TTpoowTIBa .
EYMMOPOQEH: Aurs o e€0TIAIOKOG TTATPOI TiS GITAITAGEIS T0U EUPWITGIKOU KaVOVIOWOU 2016/425 OUNGWYa e To EUpwTaiks MpdTuTro
EN166 :2001 | EN 1731: 2006 via T0 GpBpo "60721

Orav Sev fre, owviordran va iy
KatGAAAO yia TV TIpoOTaGIa T0U OKaOTROU.
OBHIIEE XPHEHE: AUT 1 TPo0ITIBa 0)EBIGITNKE Y TV GTopi) 065 GOgGAcc. MDETE v 0 @opdTe i 600 BiGoTa extBeore o¢

TAGOTIK GaKOUAG f GE KOUTIOTEVVO Kal

KBivoUg ans 1o 11 epeBioys f eav n mpoowTida uTTooTel {npia
KA@APIEMOE KA EYNTHPHEH: Mt vl SampAGETe Ty oo 0ag a kaA karéotaon:
1) M apiGere v Xhapo vepo.
2)  Zreyioore m pe va pahaxs TTavi, DAG T pEpr TG TIPOOWTIBAG TOU EPYOVITI G ETIARA U TO XPHoT TIPETEl va

amoAupaivoVTal OYOAGOTIKG e ONOTVEUL.
TIEAIO XPHEHE: AUTH 1 TIp00WTiS OXEBIGOTIKE Yia Vo TIPOGTATELE! T0 XPHOTY GTIO KIVBOVOUS TPGUUGTIOROD GT6 BXAVIKG XIUTTAHaT f
eXT0gEuGpEva Uypd, i EEQIDETN TV TTOCWTIBK: B0721. AUTH GEEI OTN HETWTIGG Kal OTO GKIAGTPO Wid GEIpG GPIUA Kal OUBGAWY TOU

7o mEBio xpriong, omrEs Kai T ameBoong Mg TPoswWTISaS, O1 evBEiEeis
TV TTpoGWTiBa Ka1 07O ThGioio EXoUY TV aKSAoUBN HaGc:

Eebecoie oot o,

| E=nromoinen ce
zwam mpogtatas v i o o o

pooTaciac L i vépyziac (45m/s)
Z0pBoro WDuummﬂs a6 owpatidio uWuAHK wxummg Kan péTpiag evépyeiag (120mis).
O xardragn

nDuumomuuog TpopnBeuTr.

- Evbeifaicoto oxeert:
EPEN1663 a FscE

L floronoinon G
Eougolo aanaoias v auinpén avio o ey 5 s
Zdpfoho mpooTaolag am® CpATIS peYEAYS TaKUTTAS P cvtpyeiag (45mis).
Z0uB0Ao TIPOGTACIGS TG GWRATION KEYGATC TAXUTIT Kal TP Evépyeag (120mVs).
ol TpooToolas GG pd, TOYOVSIS 1 YEKGauS.

ApIBUOS GXETIKOG TIOTUTIOU (yia TY TIPOWIBG e TIAEYMA WTTOpEl va

eivar 10 EN1731),

MpooBIopIoH6G TpounBeuTH,

KAI OAHTIEX EYNAPMOAOTHEHE: Na XpNOIIOTIOIETE OVO GUBEVTIKG GVIGAKTIXG.
116 ¥ GVIIRGTAOTHGETE 10 0xioTpo, BEBaWWSEIT i 1 GUBITOTTTG T EYOEEELY GAAVOS Kl Y TV TOTOBEINaN 10U GOl OKGOTPOS
To mhaiono pe 5 R ) oTEpéwon Ty Omavn mpoowiBa ypeidleTal
avTikaToTaon, §EIBGOTE TG 5 BIGES Yia va HTIOPEOETE Vel TV GQEIPETETE Kal GVIIKGTAOTAOTE 1) BE i KANOUPYIKl TOOTATEUTIKA TIPOOWTISa.
BIBWOTE avG TIg 5 BIBEG Yia Vet OTEPEIOETE TNV KANOUPYIG TIpOOITISe.

AIAPKEIA XPHEHS: EToAnOe(ere 16Tk 11V KGA| KGTGOTG0N 11 TpodTias Kkl 100 Thiciou 1. DTav ) Tpoowrida 10 ThGiod g
9Bapouy 1 xakdoowy, TIpéTe va b Kawvolpyia i Edv fi10i810 10
ToOTETEUTKG XpEKoviE! avTKaTGoTaoN, BOTE T Yo avaKiKAwON. H BAPKE Cur Tou TROITETEUTIKO! KEAUHATOS Tpootaiou ke 115
TIPOGTATEUTIKIIG TIPOTWTIBAS GUTOG ToU TIOIBVIOS 3 xpovia ey SuvioTouE va
‘aMAGere ko1 Ta 500 KaBE 2 Ewg 3 XpVIa, edv auT6 Eival aTIapaiTTo.

Suviotéran n TomoBEmon o
g umpooTv TIPOOWNIBg Kal TOU TIPOCTATEVTIKOY TV HTIOV) OTNV AP TOU OUOKEUaaia, N
omola amoreAeiTan a6 pia ToGvTa, éva KoUTI ) i KUWEAN TOAUGIBUAEVOU, GIOTE Vel GTIORUYETE TNV éKBE0T) OTOV apa Kal TN aKov),

Au6 T0 THpOIGY TIp Ge1 0 TIpooWTTO HETPaS 0o GAG AEN EINAI 60pauoro. M rpororioie
Kai pn ipvere 1 wiida. Mia Tpoowisa i 1V OpaTOTITG Kl TGpEXE OMBGVTIG OTEpT
TIPOOTAGIE Y1 GUT6 TIPETTEI VG GVTIKGTOOTABE apéatg. AUTH 1 TpooWTiEa i e apexer

Nwiiéva pETakAa, KQUTG OTEpEG 1) KGGVOU NAEKTOIGHOU. H TTpoowTia 60721 Sev TIPOGTATEGE! GTTO WEKATHOUG UYPWY, GKTIVEG UV Kai
TTépuBpES aKTiveS, Ta UAKG TTou ¢pYOVTal GE ETTAgH KE T0 BEQWG Tou XPHOTN EVBEXETa! Va ETQEROWY GANEYIKEG QVTIBRATEIS OE OpIGHEVa
ropa Eév 1a o0pBoha S, F, B ka1 A Bev eiva 10 i81a 070 TAGIO0 Kail TV TIPo0wITiBa, 0 GUVOAD TPOOWTIBAG-TAAIGioU TapEXE! T XaUTAGTERN
TpooTacia. Na eMGATBEUETE TIGVIG e TOV QVGTERS 0aG 6 0ag éxel SoBel mpm; TipooTaia yia 1 GuvBriKe epyaoiag 0ag. Oi TpoowT
Sev mpée va orav ext6gsuang oup 01 mpooacies

o exofsiovTat s eyEAn XTI 070 RSN YUaNG OBt v TPOXGNEGaUY 00k, OFTOVT G KUY 10 T OTaY 10 UKD
£XeTal OF EmTagr] e 10 5épyo, WTTopE| va TIPOXGALGE GMERYIKEG GVTIBPAGEIS GE GToya Be GXeTI eualoBnaia.

E6v amareiral TpooTacia a6 KOUEIG EYEANG TOXGTNTAS Kal TIO aKpaleg BEPUOKPATIES, T0 KATAMIAD TIOOTATEUTIKO TIpETIEI V& §EpEi To
VPauua T apéowg WErd To aupBoAo aviox(i otV kpodon, . FT, BT f AT. EGv Sev UTGpye! 10 ypypa T apéows HETG Ta GMa 0UuBoka, To

v. 20190313

Tpénei va € BepuoKpaoit
Vid HaKpOXpOV XPoN.
MIETOMOIHEH:

T yuahia g ok khdon 3 Sev eival kataAAG

amé: *. H 8iikwon eivar BAere

v.20190313

m ‘GEBRUIKSINSTRUCTIES VOOR GEZICHTSSCHERM INSTRUCOES DE UTILIZACAO PARA VISEIRA DE PROTECCAO
OPGELET: Dit gezichtsscherm biedt geen onbeperkic bescherming voor de ogen en het gezicht. Lees voor uw cigen veiligheid deze instructies volledig door ATENCAO: Esta viscira ni rosto. P 0, Ieia s instru ra antes de uiilizar a viscira de
vooraleer dit gezichtsscherm te gebruiken. protecedo.
CONFORMITEIT: Deze apparatuur voldoet aan de vereisten van Europ 12 2016425 volgens de Europe ENI66 2001 of EN 1731 c : " sitos d 2016425, Norma Europeia EN166 2001
2006 voor het artkel "60721 ou EN 1731: 2006 para o atigo "60721°.
OPSLAG: Wanneer het niet gebruiki wordk, word: aangeraden dit gezichtsscherm op te slaan in een plastic zak of in een propere en drog vizier Quando ndo for utilizada, é recomendivel guardar a viseira de protecgdo num saco de plistico ou numa caixa limpa e seca para
te beschermen, ‘manter o visor protegido.
UCTIE VOOR GEBRUIK: Dit cigen veiligheid. Het moet bent bio id DE UTILIZAGAO: Esta viscira de protccgio foi concebida para sua seguranga. Deve ser usada durante 10do o tempo de exposigio aos.

risico's; verlaat de werkplaats in geval van cen ongemakkelijk gevoel of iitatic of wanneer het gezichisscherm beschadigd is

riscos. Em caso de mal-esar ou iritagio, ou se a viseia estive danificads, abandone o local d trabalho.
LIMPEZA E MANUTENCAO: Para mante a viscra e protecsdo em boas condigdes:

D Niouilize e sabio. pano macio.
3 As porte daviscia m contacto como uilzador deve ser bem desnfecadas comlcool.
Esta viseira de protecgo o concebida para proteger o utilizador contra os riscos de lesdes oculares ¢ faciais por impactos

CAMPO DE APLICACA(

REINIGING EN Omuw & behouden:
1) Geen schurend reinigen met een Afdrogen met een zachte dock.
) El deel van het gezichisscherm datin contact komt met de drager moet goed onismet worden met alcohol
Dit ‘cbruiker tc bes e h risico van bl geicht door
‘mechanische impact of door opspatten van vloeistoflen, met uitzondering van scherm 60721.0p de het vizir zijn een o
ol bracht dic de fabrikant, het de van et De

- Markering van het montuur;
EPENIG63 B F S CE

el
Beschermingssymbool voor de verhoogde sevigheid bij een snelheid van 5,1 m's
Symbool voor de bescherming tegen decltjes met hoge snelheid en lage energie (45 mis)
Symboolvorde bschernin egn el et oge sl £ g, g (120)
mbool v tegen viocistofT
wmmcr \an e comesponderende o (an EN1T31 i voor et maasherm)
fcatie van de leverancier
VAN W EN MONTAGE-INSTRUCTIE: Gebruik enkel originele wisselstukken. Om het vizie te
vervangen moet u zich vergewissen van de compatibilieit van de markering en het juiste type vizier. De drager met § schroeven wordt gebruikt om de

LSTUKKEN, A

beschermingsschermen te bevestigen. Wanneer het beschermingsscherm vervangen maet worden, de § schroeven losschroeven om het scherm te kunnen
verwideren en te vervangen door een nieuw beschering

GEBRUIKSDUUR: Controleer regelmatig de goede staat van het scherm en zijn drager. Wanneer het gezichtsscherm of zijn drager beschadigd raskt, moet

het vervangen worden door cen identick nicu exemplar. e

maak dan gebruik van cen

cormect words gebruiki en opgeslagen. We raden u aan om z¢ indien nodig om de 2 tot 3 jaar t vervar
GESCHIKT VOOR 1 het word:

originele verpakking te plaatsen, dic bestaat it cen doos of

‘moct worden,
het vigier van dit product is langer dan 3 jaar indien het

De levensduur van

en de vizieren) in de

te voorkomen.
WAARSCHUWING: Dit product biedt bescherming voor het gezicht tegen gevaren van gemiddelde impact, maar is NIET onbreckbaar. Het gezichtsscherm
ik aanpasen of wigen. Fen bekrasten Waig scherm vermindert bt ichten vermindert de e

viseira 60721, Nio protecgo frontal ¢ no visor, estd marcada uma série de nimeros ¢ simbolos.

projecgdes de liquidos,

que indicam o fabricante, de aplicagi dades de proteegio.

viscira. A marcagio ma viscira € no
suporte tem os

< Marca da armaio:
EPEN66 3 B F S

| b contasao i
Simbolo de proteesio para a solidez reforgada a 5.1 ms de velocidade,
Simbolo de protecsio conira as particulas de ala velocidade, baisa cnergia (45 ms).

velocidade, 20 ms)
i liquidos, o
ENI731 paraa E
Identificagto do fornecedor.
sw\;nru(‘AonA;Vr(‘A;sonRr~sAl ENTES, ACESSORIOS E INSTRUCOES DE MONTAGEM: Ulize aper
origem. visor, & monta o visor corrector » para

fixar os visores de protecgdo. Quando tiver de trocar de visor de protecgdo, desaperte os § parafusos para o poder retirar ¢ substitua-o por um novo. Aperte:
novamente os § parafusos para fixar 0 novo visor.

DURAGAO DE UTILIZAGAO: C suporte. Quando a
danificado, dvem ser substitudos por novos idéntios.Setive de substiui determinadas pegas do protector ou o prépro protecor, uilizeos centros de

eliminagio apropriados. A vida il do prottor fucal ¢ da a3 anos, e
Recomendamos que sejam trocados a cada 2 3 anos, s necessiro,

EMBALAGEM ADEQUADA PARA O colocar a prtegiio protetor frontal ¢ as isciras)na sua
embalagen origina, composta por uma bolsa, uma @ evitar a exposig a0 a ¢ poeir.

AVISO: e prout dsin e 3 procsr oo conr s de NAO E inquebrivel. Ni lere  vscira, Uma

g aanzienlijk, en moet

vervangen worden. Dit g heefl g Het biedt goen opspattend ges metaal, hete vaste

bescherm nict Viocistoffen, UV-

 R-sralen. D materialendie i contct Komen et
de huid van de drager kunnen bij somimige personen allergische reactics veroorzaken.

‘Wanneer de symbolen . F, B en A niet identiek zijn op het scherm en de drager, is het laagste niveau het beschermingsniveau van het geheel scherm en
drager. Ga altijd na bij uw

- 12 voor uw werd geleverd. mogen niet

wanneer cen voorzien kan worden. n

protecgdo, devendo Esta viscira nio tem acgdo filtrantc

0 visor 60721 1o protege

especifica
contra as projecsdes de liguidos, os aios UV e os IR. Os

asp s fuso,

coma pele do podem p
individuos. Se os simbolos . F, B ¢ A o forem idénticos no suporte ¢ na viseira, & o nivelinferior que seri considerado com a protecgo proporcionada pelo.
conjunto visosuport. Criique-se senpe. junto do su superor, e qu he  orncidaa proccsdo adequada ds condigdes de trablbo. A visirs o

devem ser isco de projecgo de

langadas a alta

Kunnen, wanneer de deeltis gelanceerd worden tegen de veil
Wanneer

heidsbril, schokken veroorzaken, dic cen gevaar vormen voor de gebruiker.
s tegen impact met eratuur, moet de zijn van de leter T direct

velocidade 5 » ehoques, colocando o utlizador em perigo.
e for necessiria uma protecsAo conra o impactos de grande velocidade ¢  temperatura extremas, o protector adequado deve estar marcado com a ktra T

imediatamente apos o simbolo de resisténcia ao impacto FT, BT ou AT. Sea leira T no estiver imediatamente apés os outros simbolos, o protector deve ser

volgend op het impactweerstandssymbool, dus: FT, BT of AT. Wanneer de leter T niet vermeld is onmiddellijk na y mag
enkel gebruiki worden bij omgevingstemperaturen. Glazen van de optische Klasse 3 zijn niet geschikt voor langdurig gebruik.
CERTIFICATIE: Gecertificeerd door: *. De conformiteitsverklaring is beschikbaar ap de website: zi*”

‘ 3
CERTIFICACAO: Certifeado por: . Firsikran om ferensstimmelse finns pi webbplatsen: se

utilizaglo prolongads.

v.20190313

INSTRUCTIONS D’UTILISATION POUR ECRAN FACIAL

ATTENTION : Cet écran facial nofire pas une protection ilimitée des yeux et du visage. Pour votre propre protection, veuillez lre ces
mslruclmns entiérement avant futlisation de cet écran facial
NFORMITE : Cet écran facial rempiit les conditions du réglement européen 2016/425 et celles la Norme Européenne EN166 :2001 ou
EN1731 2006 pour la référence 60721
STOCKAGE : Lorsquil st pas ulsé, l est consellé de stocker cet écran facial dans un sac en plastique ou une boite propre et sec desting
& la protection de la visiére.

INSTRUCTION D'UTILISATION : Cot dcran faial a é16 congu pour voire
risques ; quitez e lieu de travail en cas de . ou si Fécran facial
NETTOYAGE ET MANTIEN : Pour minent ot oran facil dans e bornes condiions

Nepas uisr do malenels - rasﬂs retoyez ave do fesu savenneuse tbds. Séchez aves un teau doux

 tout le long

>
CHAMP D' unusmou Cet écvan qamal a 16 congu pour protéger I umwsateur conre les risques de blessure aux yeux et au visage par des
impactes mé tions liquides a lexception . llest marqué sur la protecon frotale ot sura visiers une
boles indiquant le fabriquant, f .l tés de protection et
performances de écran facial. Le marquage sur Fécran acil et sur e supportont a sgrifation v

- Marquage de la monture:
EPEN1663 B r s

L— CE Certifcation.
Symbo\e de protection pour la soliité renforcée  la vitesse e 5.1ms.
‘Symbole de protection contre les particules  grande vitesse, basse énergie (45ms).
‘Symbole de protection conte les particules & grande vitesse, énergie moyenne
(120mis)
Symole de proleton conto e quidss, goutaetes u projecton

o'la norme. correspondants. (peut ire. ENT731 pou Técran

7
onsheaton du fournisur.

REMPLACEMENT RECHANGE, DE MONTAGE : Utiisez uniquement les piéces de
rechange dorigine. Pour remplacer la visiére, assurez vous de la oomgaﬂmllle ‘du marquage et que la bonne visiére est montée. Le support
avec 5 vis est utlisé pour fixer les écrans de protection. Lorsque I'écran de protection doit tre changé, dévissez les 5 vis pour pouvoir retirer
Vécran et remplacez le par un nouvel écran de pmecuon Revissez les 5 vis pour fixer le nouvel écran.
DUREE D'UTILISATION : Vérifiez lo bon & otsen supert L

doit étre remplacé par un neuf identique. La v deve o e il

facial ou son support devient abimé, il

== USER'S INFORMATION FOR FACE SHIELD

GAUTION: This face shield does not provide unlimit
this face-protection.

REQUIREMENTS: This face shield complies with the requirements of the European regulation 2016/425 by means of the European Standards
EN166:2001 or EN1731:2006 for 60721

STORAGE: When ot in use, itis recommended to store the face shield in a clean and dry polybag or case for visor protection

DIRECTION FOR USE: This face shield has been designed for your personal safety. It must be worn for the whole duration of exposure to
hazards, leave the work area f dizziness or imitation occurs, or if the face shield ecomes damaged.

CLEANING AND MAINTENANCE: To maintain your face shield in good conditio

1. Do not use abrasive materials, clean and finse in warm soapy water and dry- ih 5ot clotn

2. Any part of face-protector which are in contact with the wearer shall be disinfected by alcohol

FIELD OF USE: This face shield s designed to protect the user against eye and face injuries through mechanical impact or splashes liquids
(except 60721 visor). The face shield is marked on the brow protection and visor with a series of numbers and symbols to indicate the
manufacturer, the field of use, the protection capabiliies and performance characteristics of the face-protector. Appropriate markings on ocular
and frame are signified as follows:

For your own these using

- Marking of the framer.
EP ENIB6 3B F S CE

|_“—— e Cerifcaiion
‘Symbol of protection against ta speed 5.1mis.
Symbol of protection against high-speed particle. low energy (45m/s)

Symbol of protection against high-speed partcle. medium energy (120ms).
‘Symbol of protection against droplets and splashes of liquid
Number of ' the standard, which the product fulfils (could be
EN1731 for Mesh protector),
the manufact

REPLACEMENT OF SPARE PARTS, ACCESSORIES AND INSTURCTIONS FOR FITTING : Only use original spare parls. To replace the
visor, you should ensure the compatibilty of marking and the right visor s fitted.

HOW TO REPLACE SPARE PARTS: cashild s with 5 moble scrows which ars used o h faos ek

When the faco shield need to bo replaced, tum up d replace the new one on the brow
guard then tum down the mobile screws to fix the new face shield

DURATION OF USE : Inspect for damage regularly. When the face-protector has become biitie face shield should be replaced. If

parts of protector or protector itself must be replaced, please use recycling (material used is written on product). The shelf

Nous vous recommandons toutefois de les changer tous les 2 a 3 ans i nécessaire. e e parties du protecteur oule protecteur ui-
e ot o changs, sz 0 o o dstucion acapidos

\GE ADAPTE Al mmandé de mettre écran facial (y compris lo protege-front et les visiéres) dans leur
embaHage dangme. conais o s i o s g o polyéthylene pour éviter Fexposition 4 ai et 4 la poussidre.
AVERTISSEMENT : Ce prodiit représente une proteciion pour e visage contre les dangers dimpacte modérs mais N'EST PAS incassable.
Ne pas modifier ou réduitla vue et réduit tia potecton
immédiatement remplacé. Cet écran facial 'a pas d'action filrante particuliére. Il ' en
fusion, e solides chauds o corire s cangers électiques, L écran e protége pas ontr es rojectons deuides 65 2yons UV et R. Les
matériaux qui devalent entrer
Siles symboles S, F, B et A ne sont pas identiques sur e support et 'écran, cest e niveau Inférieur qui sera considéré comme la prolection
apportée par ensemble écran-support. Veériiez toujours avec volre supérieur que la protection adéquate & vos conditions de travail vous a 6té
fouri.Les écransfaciaune dolvnt pas v s quant un fisqu do prcjecon de pariculescompacies o flés e risile. Les
protections contre les parlcules | agrande des lunetes b
chocs, entrainant un danger pour futisateur.
Siune protection contre les impacis & grande vitesse et @ des températures exirémes est nécessair, le prolecteur adéquat dolt étre marqué
avec!a lttre T suivant immédiatement le symbole de résistance  limpact FT, BT ou AT. Sila lettre T nest pas présente immédiatement aprés

Iife of is higher than 3 ssed and stored. However, we recommend to change them every 2 or 3 years.

if necessary.

PACKAGING SUITABLE FOR TRANSPORT : Itis recommended to put face shield (including brow-guard and visors) n their

original packaging which consist in a poly-bag or box or bister to avoid exposing to air and dust.

WARNING: This product is for face protection against moderate impact hazards but NOT unbreakable. Do not modify o alter the face protector.
Pitted or scratched screen reduce vision and seriously reduce protection and should be immediately replaced. This face protector has not any
filtering action. It does not protect against molten metal splash, hot solids or electrical hazard. Mesh visor (60721) does not protect also to liquid
projection and UV and IR light. The materials which may come into contact with the wearer's skin could cause allergic reactions o susceptible
individuals. Always check with supervisory personnel to ensure you are being given the proper protection relative to working conditions, consult
relative European standards. If the symbols S, F, B and A are not common 1o both ocular and the frame then itis the lower level which shall be
assigned to the complele eye-protector. Mesh screens and Face shield with S marking should not be used when a foreseeable isk of hard and
sharp . The protect partices launched can cause shocks, causing a
hazard to

i pmlecﬂon agamsl particies launched at high speed is required, the pr be marked with the letter T
immediately following the letter of impact, ie FT.BT or AT. If the letter of impact is not followed by the letter T, the protector must be used only
against particies launched at high speed at room temperature. The Ocular belonging to optical class 3 are not suitable for a long time use.

les autres symboles, le protecteur doit éire utlisé uniquement & température ambiante. Les ocul rienant & 3ne
conviennent pas pour une utlisation de longue durée.

CERTIFICATION : Le marquage CE est certfié par organisme notifié : voir*. La dédlaration de conformité et disponible sur le site internet
voir **.

[ D] GEBRAUCHSANWEISUNG FUR DEN GESICHTSSCHUTZSCHILD

ACHTUNG: bietet einen hutz fir Augen und Gesicht. Lesen Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit
vor dem Gebrauch des Gesichtsschutzschilds alle folgenden Anweisungen

" Dieser Verordnung (EU) 2016/425 mittels den EN-Normen EN166:2001
oder EN 1731: 2006 fir die Artikel "60721".

LAGERUNG: Bei
lanat warsan, o us dosar ueck bosurm o

in einer sauberen und trockenen Schachtel

Di srde fir Ih perscnlche Sicherhelt envickel, Der Schutzschid muss wairend
den Arbeitsplatz bei Auftreten von Unwohisein oder Reizungen

er
‘oder wenn der Gesichisschutz beschadigt wird.
REINIGUNG UND PFLEGE: So erhalten Sie den guten Zustand des Gesichtsschutzschilds:
1) nden Sie keine scheuernden Mittel. Reinigen Sie den Schutzschild mit lauwarmem Seifenwasser. Mit einem weichen Tuch
trocken
2) Sémﬂmhe Teile des Gesichtsschutzes, die mit dem Trager in

misssen sorgfaltig mit

den Trager vor Augen- und Gesichtsverletzungen durch
mechanische Einwikung und Fissigheltsspritzer B schmzen {euter Modell 60721) Auf dem Strm- und Gesihisschutz id verschiedens
Nummern und Symbole angebracht, die den Herst des
Genentsschizes Konnearcanen. Nachiogand tnden Sioano Enkrung dor verschiodonen Kennze\cnnungen

- Kennzeichnung am Gestell
EPEN663 B F S CE

L CE-Zertifizierung
Schutz durch gegen Partikel von 5,1 mis
Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit, niedriger Energie (45 mis;

Schutz gegen Partikel mit hoher Geschwindigkeit, mittlerer Energie (120 mis)

Schutz gegen Fliissigkeiten, Tropfen oder Spritzer
Nummer der entsprechenden Norm (kann EN1731 fiir den vergitterten
Gesichtsschutz sein

The CE marking is certiied by : see *. The declaration of conformity is available on : see*".

v.20190313

ANVANDARINFORMATION FOR ANSIKTSSKARM

VARNING: Ansiktsskrmen ger inte obegransat skydd for 6gonen och ansiklet. For att skydda dig, las fullstandigt | genom dessa anvisningar
innan du borjar anvanda ansiktsskarmen.
KRAV: Denna ulrustning uppfyller lefing 2016/425, | P
2006 for artikeln "60721".

normerna EN166:2001 eller EN 1731

: N 3 att man forvarar e ren och torr plastp: lada som ar
avsedd for att skydda visir.
BRUKSANVISNING: Ansiktsskiirmen r avsedd att skydda dig. Den maste béiras under hela tiden som du utsétts for risker. Lamna
arbetsplatsen om du biiryr i huvudet eller det uppstar iritation, eller om ansikisskarmen skadas.

RENGORING OCH UNDERHALL: Fir att hala ansikisskamen i gott skick:

1. Anviind inte siipmedel. Rengar och skilj med uummet Walatien Torka med en ok rse.

2. Alla delar i

veedd at skyda daren mot ogon- och 4 grund
vatskestank, med undantag for visiret 60721. Frontskyddet och visiret &r markta olika nummer och symboler som visar ansikisskyddets
tilverkare, anvndningsomrade, skyddsformaga och teknisk kiass. Markningen pa ansikisskarmen och visirhallaren har foljande betydelser.

- Markmng av bagam:
N1es 3B F S OF

L CEmarknin
Symbolfor rtarkt halfasthet vid hastigheter pa 51 s,

‘Symbol for skydd mot ag energi (45m/s)
medelnog energi (120ms)
Symbol i skydd mot vitska, vlakedoppr och tink
jarande norm (kan motsvara EN1731 for
ansnk(sskydd av natyp).
Identifiering av tilverkaren
BYTE AV DELAR, TILLBEHOR OCH Anvand

Vid byte av visir, ska man se tll att

markningen ar kompatibel och att det ar ratt visir som satts in
HUR MAN BYTER UT DELAR: Visithallaren har 5 [6stagbara skruvar for att séita fast ansikisskarmen

Nar ko d nsikisskarr
el behsver bytas ut, 5 skruvama for att ta byt ut mot en ny ansiktsskérm. Skruva
for att séita fast den
VON ERSATZTEILEN, uND um Verwenden Kontrollera visirhéllarens skick regelbundet. Om ansiktsskarmen eller hallaren skadas ska
Achian Se e h sufdo und den Einbau der richtigen

Scheibe. Zur Befestigung in der Schutzschild ausgetauscht werden muss,
die 5 Schrauben herzusdrehen - don Schugzschi nomen U corch e v et 2oenla rseroen. e S envaupen sinehehen, umdie
naue Sichischeibe 2 bfes

ANWE SDAUER: Uberpifen Sie eglmatig den quten Zustand der Schischeibe und des Gestels. Wenn die Sichischelbe odor das
Gesel bewhéd\g\ wird, muss es durch ein neues, identisches Teil ersetzt werden. Ersetzte Teile bzw. ersetzte Schutzschilde stets sachgemat
entsorgen. Die Lebensdauer des d des Produkis befrt bf sachgemat Lagerung mehr
sla 2 ahrs, Wi rpteen o cfss bl Bacar st 2 bl 3 Jas i e

TRANSPORT! len, den Gesichtsschutz {emsa:hheﬂhch Frontschutz und Visiere) in d

de bytas ut mot en ny identisk procukt, Om elar av skyddet ellr hela skyddet behdver bytas ut, limna det il implig
Livsiangden for visir & dver 3 &r om den anvands och forvaras pé ralt s3tL Vi

rekommenderar dock aftdu byter dem vartannat lle vart fredje ér om det behdvs.

GODKAND FOR - Det 1t placer: visin)i

originalemballaget, bestaende av en pase, lada eller blisterforpackning i polytetylen for att undvika luftexponering och damm.

VARNING: Produkten r il for aft skydda ansikiet mot métliga isker for slag men ér INTE okrossbar. Féréndra eler forsamra infe

Voo, o 2o cnom Beute 6ot Soxodr e Blisterpackung aus Polyethylen besteht, um eine Exposition gegeniber Luft und Staub
2u vermeiden.

En halig och repig ‘och kan allvarigt minska skyddet och bir omedelbart bytas ut. Ansiktsskyddet har
ingen sarskild fitrerande verkan. Det skyddar inte mot stank av smalt metall, heta fasta partklar eller elrisker. Visir av natyp 60721 skyddar inte

Dieses des ist aber NICHT heler mot vatskestéink, UV- och IR-stralning. Material som eventuellt kommer i kontakt med bararens hud, kan orsaka llergiska reaktioner for
nicht erdndem. Eine verkatzteoderdurch Eschlge boschicgl Sichischibe Kansliga personer. Om symbolerna S, F. B och A inte star pa bade ar det som galler for
behindert S etet Kolla altd med din chef anpassad efter

keinen Schuzfler. le, gegen heie Feststoffe oder gegen elekirische otaen
D Modell 60721 bietet keinen Schutz gegen Flissigkeiicsprizer und UV- oder . Stahien. Die mi der Haut des Banutzers i Berchvung
Jommanden Telle ernan b estinien Pescnen snealrgache Reskon susde
Wenn die Symbol S B und A auf dem Geslalund dr Sichischelbe it ibereinstmmen, git ie iedrigere der angegebenen
Soniiaseon or e Einl ave Gestal und Sirischlbe. n;ewlssem o sich st bl vam Vorgessstn,dess Sia hor e goignsta
personliche wenn die
Gotant der Eiwirkung durch kompakta,scharfs Patikel besiont Die Verwandung ener Schutavorchtng gegen Parkel mi hoher

die auf eine . kann einen und eine
Falls ein Schutz gegen g von Partikeln mit

dem Symbol

sein (FT, BT oder AT). Steht nach der
verwendet werden. Das Okular er optischen Klasse 3 ist nicht fir den Langzem Gebrauch geeignet.

Die Konformitatserkiarung ist auf der Webseite verfigbar: siehe **. Zertfiziert durch *.

erforderlich ist, muss die
e Enudicrgen suslslch mit dem Buchsisban T gekemnzichred
if die ur bei

INSTRUCCIONES DE USO DE LA VISERA DE PROTECCION

ATENCION: Esta visera de proteccion no ofrece una proteccion limitada a ojos y rostro. Por su propia seguridad, lea estas instrucciones

completamente antes de ulizar a visera de prolsccidn.
: o6 requisit europea 2016/425 seginla Norma Europea EN166:2001 o EN 1731

2006 para el articulo "60721".

'ALMACENAMIENTO: Cuando no se utice, se aconsefa amacenra visera en una bolsa de pléstco o una caja impia y seca espeifica para

1a proteccién do f visera.

INSTRUCCIONES DE USO: Esta visera de proteccion ha par Deb

1o s bancan ol et o oo o caso G et o rfacn o e visorsdoprotecion P

LIMPIEZA Y
" Nedlca mateles sreshes il con 500 Abonos i, Séauee o patosioe

2) parte do la visera ol usuario, deberd

CAMPO OE UTILZACION: e tra b preceon v oidocons ars proteger v do o tecgos d hrdas an oy oo

debidos a impactos mecanicos o a proyecciones liquidas, salvo la visera 60721. En la proteccidn fontal y on a isera aparece marcada una

sere de nimeros y simbolos que ncican el fabricante, el campo de utiizacion, proteccien

Ia visera de proteccién. EI marcado en fa visera de proteccidn y en o soporte tienen el siguiente significado

toda la exposicion

- Marcado del soporte:
EPEN1663 B F S CE

L— CE Certification.
Simbolo de proteccion para la solidez reforzada a una vemaaa de st ms

contra particulas a g s).
Simelo de roteecon coira partcles & ran vloddd y i enevgva (120 mis)
Simbolo de proteccion contra liquidos, goitas o proyecciones.

Numero de la (puede ser EN1731 parala visera de
rejlla).
Identificacion del proveedor.

DEL E DE MONTAJE: Utiice solo recambios originales. Para sustiuir la

visera, asegirese de que el marcado es compatble y de que monta Ia visera correcta. El soporte con 5 tomillos se uliza para far las viseras
de proteccion. Cuando deba cambiarse la visera, desatornile los 5 tomilos para poder refrar la visera y susiitiyala por una nueva visera de
proteccion. Vuelva a atornilar los 5 tomillos para fiar la nueva visera.
DURACION DE UTILIZACION: Compruebe regularmente el correcio estado e I visera y su soporte. Cuando la visera de proteccion o su
soporle estén daiados, deberan ser susitidos por Uno nuevo idénico. Si deben cambiarse algunas partes del protecior o el propio profecor,
utiice un sistema de destrucion adecuado. La vida Gildel protector facial y de Ia visera de este producto es de més de 3 afios i se ulza y
conserva correctamente. Sin embargo, le recomendamos que los cambie cada 2 o 3 afios si es necesario.
EMBALAJE ADAPTADO PARA EL Para oviar la I sire y al polvo, colocar el p
y una bolsa de polietien, caja o bliser.

'ADVERTENCIA: Este producto es una proteccion con el rostro contra los riesgos de impacto moderado, pero NO ES irrompible. No modificar
o afrara visoa doproteccién. Una isera arafiada y daada mia 2 visén y reduce seriamente I proteccén por o que deberd ser
sustitida de inmediato. Esta visera tiene accion No proyecciones de metales en fusion,
clidos calfentes o iesgos eécricos. La vsera 80721 no protege de as proyecdons do Hauidos e os rayos Y ¢ . el cue
puede entrar 1a pieldel usuario e
Silos simbolos S, F. B y A no son idénticos en el soporte yla visera, deberd nive nforior como a prot riada por ol
conjunto de visera-soporte. Compruebe siempre con el e hasido I 6 sus condiciones d
rabajo. Las viseras de proteccion no se deben ullizar cuando es previsible un resgo de proyeccin de particulas compactas y afiladas. Las

rticul ctad: gran de patilla Dueden provocar choques, lo que representa un
riesgo para el usuario. Cuando el material entra en contacto con la piel, puede causar personas con
sensibiidad.
Si fuera necesaria la proteccion conira impactos a gran velocidad y el deberd con
laletra T inmediatamente después del simbolo de resistencia al impacto FT, BT o AT. Si a etra T no aparece inmediatamente después de los
demas simbolos, el protector debera utilizarse Unicamente a temperatura ambiente. Los oculares de la clase optica 3 no son adecuados para
una uliizacién de larga duracién.
CERTIFICACION: Certificado por: *. La declaracion de conformidad esta disponible en el sifio web: consulte ™.

ISTRUZIONI D’USO DELLE SCHERMO FACCIALE
ATTENZIONE: questo schermo faceiale non garantisce una protezione
questo schermo faceiale,
CONFORMITA: Q1

limitata degli ocehi ¢ del viso. A titolo di protezione personale, prima di utilizzare
i raccomanda di leggere accuratamente le presenti istruzioni.
soddisfa i equisit della

16425, sceondo la norma Europea EN166 :2001 o EN 1731: 2006

per larticolo "60721".
o non wtlizzato, si da d

intesa per la protezione della visiera.

ISTRUZIONI D*USO: questo schermo facciale & stato progettato a garanzia della sicurczza personale. E necessario indossarlo per tutto il periodo

esposiion i o d it i acomand i allranars i nog d voro i presens & il o - izion, o utiors o acer il s

lo schermo facciale in un sacchetto di plastica o in una scatola pulita ¢ asciutta,

er mantenere lo schermo facciale in condizioni ottimali
non utilzzare materiali abr

int o

det finns en ol for harda och spetsiga flygande partikiar. Skydd mot hoghastighetspartikiar
som bars dver slipade glasbgon kan orsaka slag och medfora fara for anvandaren.

Om det krévs skydd mot partiiar som slungas i hég hastighet och i extrema temperaturer, maste skyddet markas med bokstaven T omedelbart
6ljd av bokstaven fér motsvarande slagtalighet, dvs. FT, BT eller AT. Om bokstaven T inte str direkt efter de 6viiga symbolerna, far skyddet
bara anvandas | rumstemperatur. Okularen tilhérande optikklass 3 ar inte ampliga for en langvarig anvandning.

Forsakran om dverensstémmelse finns pa webbplatsen: se **. Certifierad av:
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KASVOSUOJAIMEN KAYTTOOHJEET

mé kasvosuojain ei suojaa silmi ja kasvoja rajattomasti. Lue namé kaytigohjeet huolelisesti turvaliisuutesi vuoksi ennen

HUOMIO:
Kasvosuojaimen kaytisa
VAATIMUKSET: Tam lite t3yt33 eurooppalaisen aseluksen 2016/425 vaatimukset ja eurcoppalasten normien EN166 :2001 tai EN 1731
2006 artikkeli 60721
SAILYTYS: Kun kasvosuojainta el kaytets, on suositetavaa salytaa se vsirin suojaukseen tarkoftelussa muovipussissa ta puhtaassa ja
kuivassa silytyslaatikossa.
KAYTTOOHJEET:
sinulla on pahoinvointia tal rsylysts, tijos kasvosuojain on vahingoitunut
PUHDISTUS JA HUOLTO: Jotta kasvosucjan séilyy hyvéss kaytiskunnossa:
1) Aia puhdista sita hankaavilla uotteila, vaan kyta puhdistukseen haleaa saippuavelta. Kuivaa pehmeala inalla.

2)  Kaytan kanssa olevat

KAYTTOALUE: Kasvosuojain on suunniteltu suojaamaan kayttajan silmia ja kasvoja mekaanisten iskujen tai nesteiden aikkymisen

Kayté sita aina kun voit altistua vaaralle; poistu tySalueelta jos

osat I

aiheuttamilta vammoitta, lukuun ottamatta suojainta 60721. Etusuojaan ja visiriin on merkitty Ja merkintsia, jotk

valmistajasta,
merkintgjen selitykset 16ydat alta

ja kehyksen

cE
L— CE-merkinta.
‘Suojausmerkinta, joka iimaisee kestavyyden vahvistusta 5,1 m/s nopeudessa

Sucjausmerkinta malaan energiatason nopea iukkasia vastaan (45 ms).

nergiatason nopeita (120 mis)
Suofauserka nestals, pof tl aikelavataan
Yhdenmukaisen (voi olla esimerkiksi EN1731
verkkovisirile).
Valmisiajan uistusiedot
VARAOSIEN JA L JEET: Kayt taan alk varaosia. Vaihtaessasi visiia

muista varmistaa merkintgjen yhteensopivuus, a elta olet valinnut oikeaniaisen visirin. Kasvosuojain kinnitetaan kehykseen 5 ruuvilla. Kun
vaindat kasvosuojaimen, ota suojain pois imottamalla 5 ruuvia ja asenna uusi kasvosuojain vanhan tlalle. Kiinnita uusi kasvosuojain
ruuvaamalla § ruuvia kinni
KAYTTOAIKA: Tarkista kasvosuojaimen ja kehyksen kunto saannalisesti Kun kasvosuojain tai kehys on vahingoittunut, se tulee vaihtaa
uuteen Jos tietyt @i lee vaihtaa, havita vanhat osat asianmukaisella tavalla, Taman
tuotteen kasvosuojaimen ja visirin kayttoika on yi 3 wiolta, os sita kaytetaan ja varastoidaan oikein. Suositielemme, etta vaindat nita
tarvitaossa 2-3 vuoden valein.
HULIETUKSEN SOVELTAMEN: Suostiarins, ot asvorsci (ukssn ki ssici  suc) sasaan slpedsean
Joka koostuu Iaatkosta tai polylle
VAROITUS: Tamé tuote suojaa kasvoja kohtalaisia iskuvaaroita, mutta se EI OLE sarkymaton. Ald muuta tal muokkaa kasvosuojainta
Naarmuuntunut tai kuhmuinen kasvosuojain haittaa nakyvyytt ja helkentéa huomattavasti suojausta. Se tulee vaihtaa valitiémésti uuteon
Tamé kasvosuojain ei sisala ertyista suodatintoimintoa. Se ef suojaa sulametaliroisksila, kuumilta kiintela aingila tai sahkoon littyvita uhita
Suojain 60721 ei suojaa nestemaisila roiskeilta elki UV a Infrapunasateita. Kaytiajan ihon kanssa kosketuksissa olevat materiaalit voivat
aineuttaa allergisia reaktioita oilekin henkilille
o8 morinat, . B A it e samanasia keysosssj suoimesea, sl 150 vastas ksvosuoimen taroaaasucen Tarkista
aina esimiehesi kanssa, etté kiytat suojaa saa kiyttas, kun
on lmasea kovien  edvie Hkaste eamsen vaara. Vomakiuukall vrusetujen simaasie pAGla Kiyteliavat nopet hikasia
vastaan suojaavat suojaimet voivat Ja aiheuttaa nain i
ta hiukkasia vastaan on suojassa tulee olla merkinta T, jota
seuraa valitomasti FT, BT tai AT. Kirjaimen T jalkeen o ole muita merkintoja, suojainta tlee kyltaa
vain huoneessa vallitsevassa lampotilassa. Opiseen luokkaan 3 kuuluva okulaar ef sovellu p.«xakes«mseen Kayttoon
: Hyvaksyty: . tavil
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FELHASZNALOI TAJEKOZTATO ARCVEDO MASZKHOZ

VIGYAZAT! Ez az arcvéds maszk nem nydijt korlatian védelmet az arc szaméra. Sajit biztonséga érdekében olvassa végig ezeket az
utsitésokat, mieétt hasznlatoa veszi oz arcvédst

KOVETELMENYEK: Ez a berendezés megfelel a foglaltaknak

vagy EN 1731: 2006-ig  cikk 60721"

TAROLAS: Ha nincs hasznalatban, az arcvéds maszkot ajanlatos tiszta és széraz mianyag zacskeban vagy taskaban tarolni a szemiveg rész

védelme érdeksben.
HASZNALATI UTASITASOK: Ez az arovéd maszk kizérlag a személyi biztonségotszolgla. A veszslynek vl ietség teles idariama
alatt viselni kell, szédilés vagy imitacié esetén, iltve h megserilt, hagyja el a

e panno morbido. TISZTITAS ES KARBANTARTAS: Az arcvéds maszk j6 dllapotban tartéséhoz:
disinfetare conalooltte e part dello schermo faciale  conato con Ftente.
SETTORE DL A0 e hons becble s sts pensato per proteggere Iutente dairischi di infortuni agliocchi  al viso, causatida impatti 1. Ne haszndljon . mossale . majd puha rundval szaritsa meg,
di liquidi, 60721 Sulla pr visiera & riportata una serie di 2 azokat a részeit, amelyek a viseld borével érintkeznek.
dicani  produtore, il settore dwilzzo, . fucciale La marcatura sull schermo ficcisle e FELHASZNALASI TEROLET: Az arovéds maszk céla, hogy dje a mechanikai hatdsok vagy frécosend
sulsupporto ha il seguente significato: szem- és arcsérilések ellen (a 60721 sz. szemiiveg kivételével). édo 0 én és. tobb szam

- Marcatura della montatura:
EPENIG63 B F § CE
L—  Centificazione CE.

‘Simbolo di protezione per la maggiore solidi alla velocitd di 5,1 ms.

Simbolo di protezione dalle particelle a grande velocita, bassa energia (45 ms).

Simbolo di protezione dalle partcelle a grande velocit, energia media (120ms).

Simbolo di protezione da liquidi, partcelle o schizzi

Numero della normativa corrispondente. (pud essere ENIT31 per lo schermo

aiglia).

Identificazione del fornitore,
SOSTITUZIONE DELLE PARTI DI RICAMBIO, ACCESSORI E ISTRUZIONI DI MONTAGGIO: Si raccomanda di utilizzare esclusivamente e
parti di Prima di sosttuie Ia visiea, veri marcatura ¢ accertarsi di montare I visiera appropriata. Tl supporto
‘con 5 vit i uilizza per il fissaggio deglischermi di protezione. Qualora si debba sostituire 1o schermo di protezione, allentare e 5 vit, estraree o schermo ¢
sostituilo con un nuovo schermo di protezione. Fissare il nuovo schermo riavvitando le 5 i
DURATA D*UTILIZZO: Verificare, a cadenza regolare, il buono stato dello schermo ¢ del relativo supporto. Quando o schermo fceiale o il eativo
Supporto si danneg;
protezione stesso, utilizzare le
 conservate corrttamene. i consi

st com un element denico. Qualoa i debano st alcune pari el disposiho i protezione il disposio di
La durata della visiera di

di cambiarle ogni 2 0 3 anni se necessario

IMBALLAGGIO IDONEO PER IL TRASPORTO: Si consiglia di collocare I visicra protettiv (incluso i protettore ¢ e visiere) nella confezione

originale, cosituita da un sacchetto, una seatola o un bliste in polietlene per evitare Tesposizione allaria ¢ ala polvere.

AVVERTENZA: Questo tezione del viso coniro i i moderati, ma NON E indistruttibile. Non

modificare né alerare lo sehermo facciale. Uno buterato riduce la

a3 anni se utlizzate

la protezione. In tal caso,
provvederc i funzione. par Non cal czione da
chizzi di metall fu
In aleuni casi, § materiali che entrano in contatto con la pelle dell'utente potrebbero essere causa di reazioni allergiche.
SeisimboliS, F, B ¢ A non sono identici su . livello
inferiore. conil che sia stata fomita I pr lavoro. Non utlizzare gli
schermi a@i La P lanciate a

uente pericolo per lutente.

Qualora si renda necessario adottare una liimpattia

Solidi caldi o pericoli i natura cettrica. Lo sehermo 60721 non garantisee aleuna protezione contro glischizzi di liquidi, raggi UV ¢ RI

és szimbolum talalhato, amelyek utalnak a gyartéra, a felhasznalasi teriletre, az arcvéds maszk védelmi képességeire 65
teljesitményjellemzsire. A szemvegen és a kereten a megfelels jelélések az alabbiak szerintjelennek meg:

- Jelblések a kereten:
EPEN1663 B F S CE

L—  CE-gazolss.
Az 5,1 mis gyorsulési behatdssal szembeni fokozott ellenallo képesseég jelzése.

Anagy ssbessat lacson enerid (45 mls) észecs leni vedolom zése
Anagy sebesség. ellen
‘Symbole de protecion contre s liquides, gouttelttes ou projectio
ek o SeAbvaryak 3 adma, amelyick fokéilot 2 tormek sl (2
s v escébon . ENTTS 1)
yért6 azonosilsja.
POTALKATRESZEK, CSEREJE ES FELSZERELES| : Csak eredeti aljon. A szemiveg
ool esetin gyS25: mep 8 Jeesk egylormasgart 6 Ugyolen, hogy 8 megleies szemveg kvl fehaszniléer,
APOTALKATRESZEK KICS ERELLESE: Az b etz S ol o, sl ol s g
Amikor az . csavarja ki a mobil leti arcvédé maszk kiszabaditasahoz és az uj darab
maijd hajtsa be a Uj arcvéds k. itéséhe
AFELHASZNALAS Ha
maszkot ki kellcseréli. H 6 a ?
{omyag v 3wl Mogloi ascrt s \arols esetén a termék arcvédGiének 65 \a(cmemlsnsk élettartama tobb mint 3
év. Ugyanakkor az! avasolluk, hogy szikség esetén 2-3 évente cseréle ki ezeket a2 alkotéelemekel.
SZALLITASRA ALKALMAS CSOMAGOLAS A levegdnek és pornak valo kitettség elkerillése érdekében azt javasoljuk, hogy
helyezze az arcvéds pajzsot (a homlokvédst és a latomezoket is beleérive) az eredeti csomagoldsba, amely eqy tasakbel, egy
bzt uay oy ol bzl
FIGYELEM! Ez a termék az arc mérsékelt erdbehatasok elleni védelmére szolgal, de NEM torhetetien. Ne modositsa vagy valtoztassa meg az
arcvédst. A lelsrdesedal\ vagy karcos szemveds rész csokkent a 4 k!plssege\ rtaan csjhent a s by ezért azonnal
i kellcsereini alkamatlan. Nem k. ot s anyogor vagy az
ellen. A (60721 sz. yuj Vede\me‘ a 'o\yaﬂekfmocsenes va\am\m az ultraibolya és infrav oros fény ellen

kanyaga ideggs vl akkora

Elenrzs személyzettel mindig vizsgéltassa meq az arcvédst, hogy az tovbbra s biztosifa-e a munkafeliételeknek megfeleld elati védelmet;

. & necessario identificare
protcions et con et T, mmeditametc doo it i sl i1 BT 0 AT et T on € presnc immesamente opo g
alr simboli, utilizzare Gii 3, non sono adeguati per

utilizzi  lungo termine.
Certificato da: % La

sito web: v. .

Aviseld borével esetleg reknél lthatnak ki
Haaz S, F, B és A jelzések nem egyforman szorepelnek a szemiveg részen és a kereten is. orar alacsonyabb védelmi fokozat lesz

Azs rész és maszk kemény és éles részecskék
szetropilésere lohot szamitani. A il sebességgel a 6 16 8 arcvédok
‘ami veszsiyt jelent a hasznald
Ha a nagy sebességgel repile \Argyak s szélstséges homérsékleti kbriimények elleni védelem szikséges, akkor a védsmaszkon szerepelnie
Kella T beinek, mégpecig kizvellend a fizikai behatés elleni védelemre utald bett utan, p. FT. BT vagy AT. Ha a izkai hatés ellni védelom
jel6léseét nem koveti T betd, akkor a sebességii & védelere lehet
hasznélni. A 3. optikal osztélyba tartoz6 lencse nem alkalmas huzamosabb idejf hordasra.
Bevizsgalta: Hitelesitette: *. A megfelelségi nyilatkozat a weboldalon érhets el lasd**.
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KORISNICKE INFORMACIJE ZA STITNIK ZA LICE

OPREZ: Ovaj stitik za lice ne pruza neogranicenu zasitu. Za vasu viastitu zastitu, protitaite ove upute u potpunosti prile nego koristte ovaj

proizvod.
UVJETI: Ova oprema zadovoliava zahtieve europskih propisa 2016/425, preneserih u europske norme EN166:2001 i EN1731:2006 za 60721.
SKLADISTENJE Kad Vwe u uporabi, preporucuje se da Stitnik za lice pohranite u Gistoj i suhoj plasticnoj vrecici ili zastitnoj kutij.
Ovaj tinik 2a lce projekiran je za vaSu osobnu sigumost. Obavezno je nosii ga svo vrileme rajanja izloZenosli

pasnon, Doge I o st wigiion ok en ik ot i it
CISCENJE | ODRZAVANJE: Da biste Stinik za lice odravaliu dobrom stanju:
1. Nemojte korist abrazvna sredsiva. Operie | isperite toplom vodom  osusite mekom krpom.
2. Svakidio Sitnka za lce kof dolaziu dodir s korisnikom mora bit dezinficat alkonolom
PPODRUCJE PRIMJENE: ovaj titnik za lice projektiran je za zasfitu korisnika protiv ozljeda oka i lica od mehanickih udaraca li prskanja

viira 60721). Stinik za na stiniku za celo i i slova koja oznacavaju
proizvodata, podrucie primene, inika. Oc omake na siedete:

- Oznake na okviny
EP ENIG6 3B F S CE

L CE cerifikat
Oznaka povecane ofpomosti pri brzini od 5.1 ms.

Oznaka otpomosti na cestice velikin brzina priliom niskogenergetskog udara (45 ms).
Otpornost na estice velikih brzina prilkom niskogenergelskog udara (120 mis).
Oznaka zasiite protiv kapljca i prskanja tekucine.

Broj norme s kojorn je proizvod sukladan(u slucaju mrezastog

Stitnika moze biti EN1731),

1dentifikacia proizvodaca.

ZAMIENA REZERVNI DLELOVA, PRISOR [ UPUTE ZA NOSENE: Kt samo oignain szenne dielove, P zarin i ol
osigurati uskladenost oznaka i ugradnju pravilno izabranog vi:

KAKO ZAMIJENITI REZERVNE DIJELOVE: Stitnik za lice ima. 5 rastavljivih vijaka kojima se on pricvrscuje.

Kad jo potrebro zamienit vzir, odvite vjke kako biste otpustii izvorni vizir,  zatim na 8tnik za Gelo postavite novi i priévistte ga uvrtanjom

ima i ostecenja, e potrebno ga e zamijenit. Ako je potrebno
ilic nik, reciklirate (na samom proizvodu navedeni su materijali za
.mdu) Ako se pravilno upo\rebilava,u i puhraruulu vijek trajanja Stitnika za lice i vizira nia ovom proizvodu duzi je od 3 godine. No
i ih po polrebi

PAKIRANJE PRIKLADNO u PRIJEVOZ: Kako bi se sprieéila iziozenost zraku i prasini, savjetujemo vam da titnik za lice
(ukuutu,uc\ prednji Stitnik i vizire) stavite u originalnu ambalazu, koja moze biti polietienska vrecica, kutja i biister.

IPOZORI ,oVa, proizvod za zastitu lica it od udara srednje jakosti ali NIJE nesalomljv. Nemojte modificirati stk za lice. Udubljen i

I njuje vidijvost i ltu te ga je potrebno Ovaj itk za lice nema aklivne fitere. On ne

pruza zasitu od Drskama rastaljenih metala, vrucin krutih tvari i suu.nog udara. Mrezasti vizir (60721) ne pruza zastitu i od prskanja tekuéina i
UV IR svietla. Kako bi bil sigurni da ste dobill odgovarajuéu zasitu s obzirom na vjete rada,

&  GHIDUL UTILIZATORULUI PENTRU ECRANUL FACIAL
ATENTIE: Acest ecran facial nu asigura protectie nelimitata a fetei. Pentru propria voasira protectie, ciif aceste instructiuni inainte de a utiiza
aceasta protectie faciala.

CERINTE: indeplineste cerniele pean 20161425 dardele Europene EN166:2001 sau EN 1731
2006 pentru atcolu 60721,

DEPOZITARE: Atunci cand nu este folosit, se recomanda depozitarea ecranului facial intr-o punga sau cutie din plastic pentru protejarea
vzierel

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE: Acest ecran facil  fost conceput pentru siguranta voasts personals. Trebuie purtat pe fnlreaga durata a
expunerii la risc, trebuie sa parasiti locul de munca in cazul aparitiei senzatiei de ameteala sau iritaie, sau in cazul in care ecranul se
deterioreaza.

CURATARE §1 INTRETINERE: Pentru a menine ecranul facil in stare buns:

1. Nu folositi materiale abrazive, spalati- si ciatiti- in apa célduta cu detergent si stergeti-| cu un prosop moale.

2. Orce parte a protecsiel faciale care inia In contact cu ulizatorul va fi dezinfectat cu alcool.

DOMENIU DE UTILIZARE: Acest cran facial este conceput cu scopul de a prote ochi 5 fara uilzatonuui n caz de impact mecanic sau
improgcari cu lichide (exceptand viziera 60721). O serie de numere si simboluri sunt marcate pe ecranul facial, in zona protectiei pentru frunte
i izere, indicénd fabrcantul, domenul de uiizare, capaciatea de prolecie i caracteristicl de performanta ale ecranul facia.
Semnificatia marcajelor aferente vizorul i ramel este urmatoarea:

EPEN1663 B F S CE
L— Certiicare CE.
Simbol de protectie la impact puternic, Ia o vitezde 5,1 mis.
Simbol de protectie contra particulelor cu vitezenare. energie SGAE5M/s)
Sinbolda prolacteconrs paricilo s viembara. snrgi e 120mi)
Simbol de protectie contra pidarlorsi improsedor cu fchid
Noreal sttt po aors 1 espociprodto (av putea fi EN1731
pentru protectia facialbfesh).
Identificarea fabricantului
ILoCUREA PIESELOR, ACCESORIILOR §1 INSTRUCTIUNI DE REGLARE: Folosis doar piese de schimb originale. Pentru a inlocui viziera,
ar trebui 54 va asigurati de compatibilitatea maracajului cu viziera
CUM SA INLOCUII PIESELE DE SCHIMB Ecranul facial are 5 suruburi mobile care sunt utizate pentru fixarea ecranului
Atunci c&nd trebuie inlocuit ecranul facial, desfaceti suruburile mobile pentru a sinlocuii- cu cel nou,
protectiei frunti, apoi insurubati a loc suruburile mobile pentru fixarea ecranulu facial nou.
'DURATA DE UTILIZARE: Verificatl periodic 2 nu fie deteriorat. Atunci cand ecranul facial protector devine casant, rebui
Daca anumite pari sau protectia faciala integrala trebuie inlocuite, va rugam reciciati materialele (pe produs este mentionat
materialul folosit). Durata de viata a ecranului fetei i a vizierului acestui produs este mai mare de 3 ani dacé este utlizata i
depozitata corespunzztor. Va recomandam sé le schimbatia fiecare 2-3 ani, dacé este necesar.
AMBALAJE CONFIGURATE PENTRU TRANSPORT: Se recomanda sa se puna pe ecranul de protectie (inclusiv protector frontal
si geamuri) ambalajul original, format dintr-o pung de politilend, cutie sau blister pentru a preveni expunerea la aer i praf

cut,

provierite odgovarajuce europske norme. Materijal koji mogu ot s roma < smhovom oo g uzrokovat a\ergusku reakju od
osjetlivin osoba. Ako oznake S, F, Bili A nisu jednake i na le¢ama i okviru, za potpunu zastitu ociju primjenjuje se niza razina. Mrezast zasloni
i $titnici za lice s oznakom S ne smiju se koristiti kada je prisutan predvidiv rizik od tvrdih i ostrih slobodnih éestica. Stitnici od letecih éestica
velike brzine na dioptrjskim naoéalama mogu uzrokovall udare, &to predstavija opasnost za korisnika.
Ako je potrebna zaSita od letetih cestica velike brzine, Stitnik mora biti oznagen slovom T odmah nakon slova koje ozn atava otporost na
mehanicki udar, odnosno FT, BT ili AT. Ako iza slova koje oznacava otpornost na udarac ne slijedi slovo , T, onda se itk smije koristiti za
2asitu od letetih Gestica velike brzine samo na sobnoj temperaturi. Lece oplicke klase 3 nisu pogodne za dugotrajno koristenje.

pitao: Ovjerena od: *. Gostupna je na mreZnoj stranic: vidi *.

INFORMACIJA LIETOTAJAM PAR SEJAS VAIROGU
UZMANIBU: Sejas vairogs nenodrosina aizsardzibu Jasu drosibs d, pirms fic rapigi izlasiet

Sos noradiumus,
PRASIBAS: Sis sefas vairogs atbilst Eiropas Direkiivas 89/686/CEE Il pieikuma prasToam un Eiropas Standartiem EN166:2001 arba EN 1731
2006 uz straipsn "60721".

UZGLABASANA: Kad sejas vairogs at tira un sausa & @ vai soma, rgé
NORADIJUMI PAR PIELIETOJUMU: Sis sejas vairogs ir konsinuéts personig dzibas nolokiem,. Tam jabi kad
pastav kadas briesmas; dodieties prom no darba vielas, ja sajdtat reiboni vai kairinajumu vai, ja sefas vairogs i bojas,

TIRISANA UN KOPSANA: Lai uziurétu sejas vairogu laba SiavokT:

1. Neizmantojiet abrazivus materilus, et un skalojetar it ziepjideni un nosusiniet ar mkstu drarin.

2, Visas sejas aizsarglidzelda dalas, kas alrodas saskare ar valkalju, adezinficé ar spiru

PIELIETOJUMA JOMA: Sis sejas vairogs paredz8ts iolaja sejas un acu aizsardzibai pret mehaniskiem triecieniem vai Skidrumu Slakatam
(iznemot vizieri 60721). Sejas vairogs markats aizsardzibas vieta, noradits simboli, kas identificé

izgatavotaiu, pielietojuma jomas, aizsardzibas spajas un veikispéjas raksturiielumus. Attiecigi markjumi uz okulara un ramja nozime:

- Marksiumi uz okulara,
EP ENIG6 3B F S CE

L CE sertifkacia
Simbols aizsarazmal pretliolam ieam dolinem i aruma 5,1 mis

zemu energiju (45 mis
vidgju energiju (120 mis).

*' 3 h ielu &
Simbels a anserdz‘ba\ pre( S Dmemem un Siakstiem.
izstradajums  atbilst  (sicta

alEEYﬁl\dZEk‘\m labul ENWJH

Izgatavotaja identifkacia.
DALU MAINA, PIEDERUMI UN NORADIJUMI PAR VALKASANU: Izmantojiet tikai orginalas rezerves dalas. Lai nomainitu viziri,
janodrosina, lai tiktu uzstadits pareizais vizieris ar atbilstosu markgjumu.
KA NOMAINIT DALAS: Sejas vairoga uzstadtas 5 parvietojamas skrlives, kas tiek izmantotas sejas vairoga fiksacijal
Ja nepieciesams mainit sejas vairogu, pagrieziet parvietojamas skrives un nonemiet originalo sejas vairogu, nomainiet to pret jaunu uzacu
aizsardzibas limen, tad grieziet parvietojamas skaves, lai fiksétu jauno sejas vairogu.
IZMANTOSANAS ILGUMS Regulari Darbaudlel vai nav rsdzamu bu}alumu Kad sslas a\zsavg\ldzsklls st haus\s, sejas nlmgs

est produs este destnat proteciie fefel contra iscului de impact moderat, dar NU este incasabil. A nu s modifica sau
deteriora ecranul facial. Un ecran zgériat sau poros reduce vizibiltatea si iminueaza proteciia in mod semnificatv i trebuie imediat fnlocut.
an facial nu are aciune de filrare. Nu oferd protecie conlra proleciile de metal topit, materialelor solide fierbingi sau contra
pericolelor electice. Viziera tip plasa (60721) nu asigura proteciie nici contra proiecilor lichide, ici a luminii UV sau IR
Consultai ntotdeauna personalul de supraveghere pentru a va asigura ca afi primit protectia corespunzatoare conditilor de lucu, consulati
standardele europene aferente. Maerialele care int n contact cu pielea purtatorului pot provoca reacii
oolrle 5, . 8. A sunt aceloas 1 oclar 5 a ams, atunc vl Infrir este celcae va f aocat protecte niegral pentnsoch
Eeranlet plass 5 ccranulfacl e moreal S s e ulete st o o praved el 40 paricue aons ure 5 sscufte
Protectille contra particulslor lansate cu mare viteza care ochelari oftalmologici pot provoca soc, punand in pericol llizatorul
Daca este necesara protectie conlra partculelor lansale cu mare viteza la lemperaturi extreme, prolectia faciala trebuie marcata cu litera T
care 33 uneze e nicdnd npaciu, de Sxempl T, BT s AT. Dac e care indica mpacul i st urnata s IeraT,aunc proecta
faciala va f folosita doar contra p: cumare viteza, la optica 3 nu sunt potrivite pentru
folosire indelungat.
Certificat de: . Declarafa de conformilate este disporibila pe site-ul web: a se vedea "
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INFORMACIJA VARTOTOJUI APIE APSAUGIN| VEIDO SKYDEL]

ATSARGIAI nesuteikia neribots veidui. Pries sia veido savo

saugos sumetimais atidziai perskaitykite visas Sias instrukcijas.

REIKALAVIMAIL reikalavimus pagal E. tandartus EN166:2001 vai

EN 1731: 2006 par rakstu "60721"

LAIKYMAS. Kai nenaudojate, apsaugini veido skydel; laikyti Svariame ir selyje arb

dékle.

$is apsauginis 1o it s asmrinel sagal 1o deve v vkl
apiinkoje laka; atsirad ar veido skydel iSikite is
VALYMAS IR PRIEZIORA. Kad jisy apsauginis veido skydelis bmq geros biklés:
1. Nenaudokite abrazyviniy medziagy, vaykite i plaukite Stame, muiluotame vandenyje it usausinkite minkéta Sluoste.
2. Bet kuriq veido apsaugos priemonés dall, kuri lieciasi su neSiotoj, reikia dezinfekuiot spirtu
SRITIS.

skydelis ‘apsaugoti nuo akiy ir veido suzalojimy dél mechaninio poveikio arba
skyséiy aptaskymo (isskyrus 60721 snapel). $is apsauginis veido skydelis ant kaktos apsaugines priemonés ir snapelio yra pazenklintas
skaitmeninis ir simboliais, kurie 3 ir veid savybes

Atitinkamos 2ymés ant okuliaro ir Korpuso reigkia:

- Korpuso Zenklinimas:
EPENIGS 3BFS

cE
L CE sertiikavimas
Apsaugos nuo padidéjusio tvirtumo 5,1 mis greiéiu simbolis.

120 mis) daleliy simbolis.

i
Standarto, kurio reikalavimus gaminys atitinka, numeris (gali
bati EN1731 tinkiinei apsaugos priemonei).

ATSARGINIY DALIY, PRIEDY KEITIMAS IR
turite uztikrinti Zenklinimo suderinamuma ir ar dedamas tinkamas snapelis.

KAIP KEISTI DALIS. Apsauginis turi § judamus varztus, kurie naudojami apsauginiam veido skydeliui pritvirtinti
Kai apsauginj veido skydel reikia pakeisti, pasukite judamus var2tus | virsy, kad atiaisvintuméte originaly apsauginj veido skydel] ir pakeiskite j
nauju ant kaktos apsaugos priemonés, tada pasukite judamus varztus zemyn, kad pritvirtintuméte nauja veido skydel;

NAUDOJIMO TRUKME. Reguliariai tikrinkite, ar néra pazeidimy. Kai veido apsaugos priemone pasidaro netvirta, apsauginj veido

Naudokite ik lias ats: dal snapelj,

janomaina. J: vai skydeljreikia pakeisti. Jeigu apsauginés priemonés dalys arba pati  priemoné turi biti pakeista, perdirbkite jas
noradits Tinkamai naud saugomas produktas galioja igiau negu 3 metai. Jei reikia, medziagos nurodytos ant gaminio). Tinkamai naudojams ir saugomas produktas galioja igiau negu 3 metai. Jei
Keisti kas 2-3 metus. reikia, rekomenduojame keisti kas 2-3 metus.

PAKUOTE PRITAIKYTA uging K ir apsauginius PAKUOTE PRITAIKYTA TRANSPORTAVIMUI: ir apsauginius

skydelius) ide | originalia pakuote, susidedantia i polietileno maiselio, dézutés ar lizdinés plokstelés, kad baty isvengta salyGio su
oru i dulkénms.

BRIDINAJUMS: adajums ir o iz e triecieniem, bet tas NAV nesalauzams. Neparveidojiet un
fidzekii. Apbruzats vai saskrape samazina rodzamiou un ieveroami samazina aizsardzbu, as nekavejotos
janomaina. i a sjosas funkeijas. Tas ala $jakatam, karstiem

ateril i leihas s s, St vz (60721)neszsarg  prt o un Y val IR el
Vienmér kopa ar parbaudiet, vai skatiet atbilstibu Eiropas

susidedania is o dé2utes arfzdinés plokeis, kad boty venla saycio su

oru ir dulkénmis.

ISPEJIMAS Sis gaminys ya sias apsaugol veida nuo vidiny smigiy pavcaus, bet s NERA nelaztantis. Nemodifkuokito irnekesiite
Duobetas ar jdrékstas logina matyma ir todel i reikia Si

veido apsaugos priemoné neturi jokio filiuojamojo poveikio. Ji neapsaugo nuo islydylo metalo tiskaly, karsty kietujy daleliy arba elektros

pavojy. Tinklelio snapelis (60721) taip pat neapsaugo nuo skysiy bei UV ir IR spinduliy.

Visada pasitiinkite pas vadovaujamajj personala, ar jums buvo duotos tink: titink

standartiem. Material, kas var nonak! saskars ar listotaia adu, dazos apstakjos var izraisTt alergiskas reakciias jutigai
Ja ar simboliem S, F un B nav apzimats ne acu aizsargs, ne ramis, uz visu acu ir attiecinas ak: Sieta
Valtoge un sefs vatogs afmarEuri S nav manilas,a dar espEamas cietas unasasar i B dojosas dalas.

pretlela atruma Kas uziikts virs Var izraisit Soku
Ja nepieciesama aizsardziba pret el dtruma
burta jabat redzamam burtam T, piem., Ft, BT vai AT Ja trieciena Kiasifika T

markgjuma pac trieciena iasifikacia
rdzib:

Mediagos,kuios gl suslietsu dvetiooda. auiems asmenims gl sukol alrgines
reakeijas. Jei simboliai S, F, B ir A ant okuliaro ir korpuso nesutampa, tai reiskia, kad
ygis. Tinkliniy sietelly ir apsauginiy veido skydeliy su S raide negalima naudot, kal numatoma ety ir astriy lakiujy daleliy rizia. Apsaugos
priemonés nuo didelio greicio daleliy ant oftalmologiniy akiniy gali sukelti Soka ir pavojy naudotojui

Jeigu reikal nuo didelio greid ekstremalioje turi bati pazymeta T raide iris karto po jos

pret ela atruma lidojosam dalinam istabas lemperatara. Lcas, kas pieder 3. optkas Kiasel, nav piemérotas llgstosai lietosanai
Apstiprinats ar. . Atbilstioas deKlaracia i piecjama timekja vietna: skafr

INFORMACJE DLA UZYTKOWNIKA MASKI OCHRONNEJ
OSTRZEZENIE: Maska ochronna warzy. wasne] nalezy
dokiaciepracayia o ke
wWymoG! spelnia 0161425, zgodie 2 europejskimi normari EN166:2001 Iub EN
1731 ZDOGwanykule 0721".

: Zaleca nieuzywanej i suchej lub torbie w celu
ochrony wizjera.
SPOSOB UZYCIA: Maska ochronna st do ochrony indywiduainej. Maske ochronng
zagrozenia. W przypacku maski pracy.

¢ dobry stan

1. Nie uzywaé materiaiow memych czybet | phka ieptawoda z mydiem | wyclerat do sucha migkka szmatka
2. Kazda czgsé ochraniacza twarzy majaca kontak! ze skorg uzytkownika dezynfekowat alkoholem,

Maska ochronna ¥ i 2y na skutek
i wizjerze maski ochronnej

dziatania energii
naidua se numery | symbole wekazujace procucenta,

turi boti nurodyta Ogiy raidé, ty. FT, BT arba AT. Jeigu po apsaugos nuo smagio raidés néra T raidés, apsaugos priemong
reikia naudoti ik nuo didelio greiio daleliy kambario temperataroje. 3 optikos Kiasel priskiriami okuliarai néra tinkami naudoti iga laik,

Patikrino: Sertifiuota: *. Atbistibas deklaracija un piecjama timekla vietns: skat **.
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NAVOD NA POUZITIE TVAROVEHO $TITU

'UPOZORNENIE: Tento tvarovy &tit neposkytuje dokonald ochranu tvare. Pred pouzitim tejto ochrany tvére si pre svoju viastnu bezpe&nost
prestuduite cely navod.

Toto potiadavky
2006 pre etanok '60721"
USKLADNENIE: 81t odpordcame za tslom ochrany zomika uchovava v suchom a &stom recku alebo puzdre,
NAVOD NA POUZITIE Tvarovy tit je urGeny pre vasu osobnd bezpecnost. Stit musi byt nasadeny po cely cas vystavenia nebezpecenstvu.

k. 4 pnpads, Ze |a it pos . opt o P L

GISTENIE A UDRZBA: Odporic : ity
1. Nepouzivaite abrazivne materily, S isite a oplachufte v tepiej mydiove] vode a osuste mkkou handrickou
2. Kazd cast tvérovej ochrany, klord je v kontakle s pouZivatelom, by sa mala dezinfikovat alkoholom.
OBLAST POUZITA: Tent e uren§ na aehran pouzivalefa ot ranri of  vdre mechanickym drazom afebo postikarim

20161425 v rozsahu europske] normy EN166:2001 alebo EN 1731

Znaczenie oznaczer na ochronniku wzroku i rarmie:

- Oznaczenie na ramie
EP ENIG6 3B F S CE

| —— _cemmace
Symbol  przed zwigkszona sila pr
Symbol ochrony przed czastecakan o cutel pveﬂkoscw N energiar (45 mis).

Symbol ochrony przed czasteczkami o duzej predkosci. Srednia energiar (120 mis).
Symbol ohrony przed opami | czprysam pynew

dia
raniacza sla.kuwegu)
ontkad procucent

WYMIANA CZESCI \, AKCESORIA | g czgéci zamiennych. i
musi mie¢ takie samo oznaczenie i musi by¢ prawidiowo zalozony,

WYMIANA CZESC Maska ochronna 6 yeh do jej mocowania.

W przypadku maski ochronnej nalezy ¢ . aby ¢ izalozyé nowa na
oslonie brwi, nastgprie pr 3

OKRES UZYTKOWANIA: Reg

pr ¢ w poszukiwaniu uszkodzer: X
twarzy stanie sig lamiiwy. Gdy konieczna j i i i 2y pr
materiat do recyklingu (uzyty na produkele). Okres eksploats szyby oslony twarzy jest
dluzszy niz 3 lata pod warunkiem poprawnego jej uzytkowania i przechowywania. Powinno sie ja wymienia¢ co 2-3 lata i zawsze w
razie potrzeby.

kvapalinami (oks ika 60721). Tvarovy stit ma v ika niekolko cisel a symbolov oznatuidcich vyrobcu, oblast
pouziia, stupefi ochrany a vjkonnostné parametre tvarového Stitu. Jedna sa o tieto oznatenia na okulare a rame:

- Oznatenie na rme:
EP ENIBS 3B F S CE

| L cerkaciace
Symbol yehlostou 5.1 mis.
Symbol ochany prti vysokorychlostnym casticiam, nizka energia (45 ).

‘Symbol achrany proli vysokorychlosingm Casticiam, sirecng energia (120 mis)
‘Symbol ochrany proli kvapkém a posiriekaniu kvapalinou.

Cislo smemice, Klord virobok spifia (v pripade ochranne]

mriezky ide o smernicu EN1731).

deniikicia vjrobcu

VYMENA NAHRADNYCH DIELOV, PRISLUSENSTVO A NAVOD NA MONTAZ: Pouzivajte iba origindine néhradné diely. Pri vjmene zomika
o potrebne zaistit sprévne oznagenie a pouite spravneho typu zomika.
VYMENA NAHRADNYCH DIELOV: Tvérovy stit mé 5 pohyblivich skrutiek siiZiacich na upevnerie iy
Ak cheete tvarovy stit vymenit, vytiahnite pohyblivé skrutky a odoberte povodny tit v éasti ochrany obotia. Nahradte povodny stit novym
sttom a zasunutim pohyblivych skrutiek novy tvarovy St zaistte.
TRVANLIVOST: Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenie. Ked sa zaéne tvarovy tit lamat, mal by sa vymenit. Ak je potrebné.

vymenit, material materlélu e uvedeny na vyrobku). Zivoinos! ochranného Situ vére

7
po Y twarzy ik ! a priezoru tohto vyrobku je dihsia ako 3 roky, ak je spravne pouzivany a skladovany. V pripade potreby vam odpori¢ame ich
(wtym szyby skiadaiacym sie z worka, pudelka b
polietylenowego opakowania typu blister. vymenu kazdé 2 az 3 roky.
K jest s y przed zagroteniem sle NIE jest odporny na BALENIE VHODNE NA PREPRAVU : Odporiicame umiestit chranié tvére (vrétane chrnica Gela a priezorov) do povodného obalu,
uszkodzenia. Nie wolno twarzy. Oslona ; s i wrecko, Skatufa alebo bister, aby sa zabrénilo kontaktu so vzduchom a prachom
Nalezy ja natyc ¢. Ochraniacz twarzy nie ma zadnych funkgii filtrujacych. Nie chroni przed Tento vyr e uréeny na ochranu tvare proti Enym na ale NIE JE Gpl y. $tit neupravujte:
rozpryskami stopionego metalu, goracymi ciatami S'EW"“ leks e ani ho 2 0 ceny y $tit zhorSuje viditelnost a va; Zuje | @ preto sa musi
naglymi wybucharmi pyncw Woraz R 2y dana ochrona o inned vymenit. Tento 8t i jo vybaveny Ziadnym systémom firécie. Nechrniproti postriekaniu roztavenm kovom, hordcim pevnyim tkam
sprawdzaé Materialy, kidre mwa stykac sie e skorg uzytkownika, u 0s6b podatn ych moga ani trazu elekirickym pridom. Zornik s mriezkou (60721) nechréni proti tekutinam ani ulrafialovému a infratervenému svetlu.
powodowac reakeje uczuleniowe. Je a' na wizjerze i ramce nie ma oznaczenia S, F, B 1ub A, to "‘:::k“;”:h“;:::‘“ wzroku | ramie "ae's” Vady si nechajte vediicim pracovnikom potvrdit, Ze pouZivate sprévnu ochranu pre dany typ prace a naStuduite si prisiusné eur6 pske smernice.
powinny byé uzywane w przypadku o twardych i lotnych. Ochronniki przed Materialy, Koré mo2u prist do styku s mozu talergicks reakcle.
yraanym £ dusa prodkotcin conttacakam, a sakiadane na - - Akcsymboly S, F. B a A nie s uvedens na okuléro aj éme, bude priraden nizsia iroven Upine] ochrany zraku. Stiy s mriezkou a tvarove sty
sposéb Gytkownika. Gy castoczkam e pradkodeia w akiaych oznatoné symbolom S, by sa nemali pouivat, akjo mozné predpokladat nérazy tvrdyeh a ostrych éastic. A pri achrane prof casticiam s

temperaturach, ochraniacz musi mie¢ oznaczenie T, umieszczone tuz za litera wskazujaca udar, tzn FT,BT lub AT. Gdy po literze oznaczajacej

udar e ma ftery T, tad ochran utywas przed czasteczkam wyrzucanymi z duza predkoscia w
jery piycznei 3 e sa stosowania przez diugi czas:
pr *. Deklaracja patrz **.
WHCTPYKLMS NO 3KCMNYATALMMU NULEBOTO LUMTKA

Hanwein 9kpan He
GM0N3083HHEM KPaHa ANA AT NLA MPONUTAIATE AGHHYIO MHCTPYKUMIO A0 KOHLA
TpeBosanmsm pernawenTa 2016/425. Vanene
peGosaHusiv i EN166 :2001 i EN 1731: 2006 3a crareio 60721
XPAHEHME: Koraa akpan He mcToM 1 Cyxom
sauTs wka

W nnua. B uensix saiwe Ge3onacHoCTH nepea

naKeTe Wi e 8 KopoGKe ATA

Rastii okpan 6sin obecne: paouero. On
Hager 6o spemA parm ONAGHBIX AR 1133 WM TIALA: TOKMHBT PAGOHEE MECTO, SC BaM CTao TTIOXD Wi Xe Bbi MO4YBCTB0BAM
pasapaeHAe, W ECTA DA NOBPERAEH
YMCTKA W YXORL: fina yxopa 3a aparom crenyiite

3) He Mcron3yiTe apasuBHble MATSPHATIL, SHGTUTS TENTON MLHON BOROM. CYWMTE pH FIOMOL ATKOR TKaHH

4) Boe HACTI 3ALUMTHOND IKPAHA, HAXOZAILMECA B KOHTAKTE C HOCHTAIEM, AOTXHS GbiTh NPOAESHHADULIMPOBAHS CTADTOBIM

OBINACTL MPUMEHEHMSI: flawsif Skpa 6o COYAGH 19 SBLLMTS (183 W AULLA NIOT30BBTEN OT MEXEHUMECKAX BOSHCTOA NETALIX
HACTHLL @ TaloKE OT 6pLET KWIKOCT (KPOME APTKYNA B0721). Ha KO3MIPEKE 1 Ha KPAHE HAHECEHa CEPHR LHCDP M CHMEONOR, YKAJHEA0UINX

wanenws, cbepy npy 3  apyrvie i@, M i
KpenneHns pacumchpoBLIBAETCS CrIeAYIoLLIMM 05pasom:

- Mapwposia wennerus:
EPEN1663 B F s e

L— Ceprpurauyss EC
MossitueHHas NposHocTe: .
5‘1 we.
Vo socts X yAapam wacra, neraum oo capoctie 1201 e
‘Ccbepa MpUMEHEHH: XHAKOCTH (pbiari U BMnECH).

Howep cooTaeTCTaYIoWiei EBPONeCKoi HOpbI (A1 CET-aTor AMUeBOro.
LUWTK@ MOXET BiTh YKazaHa Hopua EN1731)

3AMEHA 3ANACHBIX YACTEW,

" 110 CBOPKE:
L9 3ameHs) okpaHa
paboTaw. SawuTHbii oK

8 aronoesce Gerneme s nowou S BiTOR. ﬂw 3amene aKkpana

5 BuHTOB, CHilTe. Bt [ nowou 5
BuiToB.

Perynapro i v kpennenvie Ka i, Ecnv akpan i xe
KpenneHye noBpexAeHI, HEOBXOAMMO Hose Mo # nesoro i

o
VM e BGTO NMLBOTO LLATKa CIEAYATE MHCTPYKUMAM 10 YTWIIUSALIMM MATEPUANIOB, UCTOMb3YSMbiX AN USHOTOBNEHN u3genus. Cpol
GIYXCL TG A1 WS W 326pANa STOMo USSR COCTABAGT Goneo 3 1 o HBLEKGLLGH SKCATyaTaLym 4 KpaKe. i pexouerayen
BLINONHSITL 3aMeHy KEAKAIE 2-3 (043, BCIU 3TO HEOBXOD!
YNAKOBKA, NOAXOAALIAR AN
326pata) b CpUHANHYK YIGKOEKY, COCTORLIYD 42 NOTUATUNGHOBOTO NaKETa, KODOOK WK BIMCTEDHOR YIaKOS AR NPEOTEPALIEAM
HEraTUBHOrO BO3NIEACTBS BO3AYXA 1 MbinW.

EN) 3 upiaer or AcTaNR, Ho HE nonHyo
33Ty 1 MOXeT Crowareca. He 3 P axpan
CHikae none 0G30pa 1 1 0N GbiTh,  sauend ia wosuh ekt W o e

CHaGEH SaUMTHLINY UNSTPaNH. O He SaulALLaeT OT Bps

sosaedra SneeTIBcKoR Ay AT BUT21 e SeLMSET of G anmnew V0 W ampaesan, Marepaans, Hexomecn s

sesesTLy

Ecr i Skpase u penrnri e SRB A . uto Hu3n

i e, sawnm

IPH BOIMOXHbIX BLIGPOCAX TBEPALIX 3A0CTPEHHBIX HACTLL. 3auTa
i actuu woxet .

e 6bim
OTaNsMMIECKHX 0O C ey o smnem:um nerALMX Ha
NIPEACTABRIOWIA ONACHOGTL AR MONL30E
o CRSRETSO 384Tl AGTD Gl YTORMEO K BC3SACTOWO vactuu 0 Ha HEm
20Mm#Ha BuiTe yKazana Byxea T amecte. ‘cumsonom no npouocT FT, BT wni AT.

Ecnn Gyea T orcyroreyer it nposHoCTH, ‘nomo TonLKo npy
KoMHaTHOI TennepaType. M3t ¥ 3. He NOAXOAST Ans
c *. exnapauus ROCTYHa Ha BeG-caiTe: oM. **.

vysokou richlostou méZe ddjst pri zasahu Gastic do oblasti ot k nebezpetnému zlaknutiu.
Ak pozadujete ochranu proli Easticiam s vysokymi rychlostami a velmi vysokou teplotou, vyberte si ochranu oznagend pismenom T, ktoré musi
byt uvedené hned za typom ochrany, t.J. FT, BT alebo AT. Ak za pismenom typu ochrany nie je pismeno T, St je mozné pouZit iba ako
ochranu proi Gasticiam s vysokymi rychlostami pri izbovej teplote. Okular patri do optickej triedy 3 a nie je vhodny na dihodobé pouzivanie.
20190313

UPUTSTVO ZA UPOTREBU ZASTITNOG VIZIRA
PAZNJA: Ovaj zastiti vizit ne pruza , molimo vas da u celost prositate ova uputstva
ore upoirebe ovog zasinog viira
USAGLASENOST: Ova oprema

EN166: 2001 | EN1731:2008

propisa 2016/425 prema

2a 60721
‘SKLADISTENJE: Kada se oot j vizir u pl i iso} suvoj kut rai a8t vizira
UPUTSTVO ZA UPOTREBU: Oua zastin vt krian o ro Mora se nosit tokom iziag: mestou

gucalonelagodnost mtacue il ukoliko je zastitni vizir ostece
CISCENJE | ODRZAVAL a bi sacuvali vas zasmm izir u dobvom stanju:
5) otonate abrazlvne metsrlle Ssita toplom vodom| sspuno Sults mekaom kpom.
alkoholom.
OBLASTI PRIMENE: Ova] 286tin vt e Ae da et korisika ad povrad ol ca usled mehanici  tecnih prekanjaosim ko 60721,
Oznaten o na precrjm zsBinom deu! v st skim brojom | sbolms o cznatavalprotv oblast primene, spos obnost
vizira, Oznake na irzacu imaju sledeca znacema

ia na ramu.
EPEN1663 B F S CE
L CE Sertfikat

Zastitni simbol povathe izdlvosti pri brzini od 5.1mis.

‘Simbol zasite odeitica vellke brzine, slabijeg udara (45mis).

Simbol zasite odastica velike brzine, srednjeg udara (120ms).

Simbol zaite od st zamaglria i iojan.

1 za redelkastu masku),

Identificacija dobavjat

ZAMENA REZERVNIH DELOVA, DODATNA OPREMA | UPUTSTVA ZA MONTAZU: Korisite samo originaine razervne delove. Da zamenite

vizir, uverite se da se oznake poklapaju i montiran pravilan vizir. Koristi se drzaé iksiranje zastitnih vizira. Kada Stitnik treba
4o zamen it 5 avinea da skinte S | samentsga i, Vrtle 5 e il Sink

ROK UPOTR e Stinika i drzaca. & ostete, moraju se zamenitdenténim  novim.

R 5 morass i delow Soi s S, 0 120 s prlegodenon 2 o Ao 5 faving upovebwal | o, vk

il ke 221 2 1aovom rl2vos 4 4 gone. Ko satako vam preporujemo 6 b poes zamenie ke 2403

PAKIRANJE PRIKLADNO ZA PRIEVOZ: Kako bise ol ozonst ek i, st vam da Sk 2 o (Kot prec
ik vize) stavie u originalnu ambalazu, kja moze bi polietiensia wecica,kutja i bister.
UPOZORENJE: Ovaj proizvod predstavlja zastitu za hus od upasnosﬂ srednjeg. udara ali NIJE nelomljiv. Nemojte vrsiti izmene niti mod ifikacije
1 asinom v e udaron v s vt oo Umanfe 2o e o cman sameri Ov zaSi v za o

oo delovanje firanja. Ne pruza zaSi od prekanja rastoplenog metal, vrucih st materja ekt iz, Zastini v
07216t o vl tonost, UV | 1C st Matail Yol & dodr & Ko kaisnka o sanval AergIHS rekoie koaneon

oba. Ako simboli S, P, | A nisu denlicn na drzacu | UIniky, 1o 6o 5 smatral iz nivoom zatie kada se spof crZat | 5
proverite kod nadzomika poslova da li je zastita dovoljna za vase radno okruZenje i da li vam je ista obezbedena. Zastitni vizir ne trsba da se
Korist kada moze da se preavidi fizk od zbjanja sabienin stih cestca. Zasila od cestica izbaenth velkom bizinom na ofalmolosii Stinik
ogu dves o ok apasnot o ke, Ak e e it oders it vl b s aeratras,propin zasino
ar FT, BT | AT. Ako siovo T nie pisutno odmah nakon crugih

o saiine rocetn moss se orih o e s teperar, St Ko7 priac opikoj Kas 3 e namenjon dugotanejUpotre
SERTIFIKAT: Oujerena od: - Izava o suklachost dostupna o na mrezno sranic vid

v.20190313

INFORMACIJE ZA UPORABNIKA GLEDE SCITNIKA ZA OBRAZ

POZOR: itk za obraz ne zagotavja neomefene zaséie obraza. Zaradi lastne zaSdite pred uporabo Sétnika za obraz preberile celotna
navodia.

ZAHTEVE: Ta oprema ustreza zahtevam evropske uredbe 2016/425, saj ustreza evropskima standardoma EN 166:2001 alebo EN 1731: 2006
pre ¢lanok "60721".

HRAMBA: Kadar SCitnika za obraz ne uporabljate, ga shranjuite v &isti in suhi plasticni vrei ali etuiju ¢itnika za oéi.

NAVODILA ZA UPORABO: Ta Séitnik za obrat e bilizdelan 2a vago osebno vamst. Nositi ga e treba ves Eas izpostavijenosti nevarnosti, &0
Se pojayi omotiénost, drazenje koZe al pride do poskodbe &tk pa e treba zapustil delovno bmoEje.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE: Da bi chranii vas S6inik za obraz v dobrem stanju

1.Ne materialov, ampak sperite v topii milniciter ga osuite z mehko krpo,

2. Vse dele, ki med nosenjem pridejo v stik s koZo uporabnika, je treba razkuziti z alkoholom.

PODROCJE UPORABE: &itnik za obraz jo namenjen zaséiti uporabnika pred poskodbami oi in obraza, do katerih lahko pride zaradi
mehanskih vplivov ali pluskov tekotin (razen Sitnika za ot 60721). Na Sitniku za obraz so na predeln, ki §ijo obrvi in o, napisane Stevilke
in simboli, ki 0znatujejo proizvajalca, podrogje uporabe, zmoglivost zasdite in zmoglj
leti in okviru pomenijo

Sitnika za obraz.

- Marquage de la monture:
EPEN1663 B F S CE

L— Cerfikat CE.
Simbal zstioprod posabno adpornimidelcpi st 5.1 i

Simbol za
Simbol 22 2a8ito ped delc 2 isoko hitoslo n sredio energio (120mls)
Simbol za zasGito pred kapliami in pluski tekodin.
Stevilka standarda, ki mu ustreza izdelek (lahko bi bil standard EN 1731 za
mrezne &éitnike)
Identifikacija proizvajalca.

ZAMENJAVA NADOMESTNIH DELOV, DODATNE OPREME IN NAVOI A Uporabliajte

dele. Pri zamenjavi scitnika za oti se prepricate, da je nameséen ustrezen séitnik, kije v skladu z oznakami.

nadomestne

INFORMACE PRO UZIVATELE OBLICEJOVEHO OCHRANNEHO STITU

obliteje. V/ z8jmu své viastni bezpegnosti i pred pouzitim této

ochranné wmacky preététe cely navod.

Tolo zafizen spiue po: ato norem EN166: 2001 nebo EN
1731: 2006 pro dlanek "60721
SKLADOVANI: Pokud tento produkt (oblicejovy  8tit) prévé nepouzivate, tujeme jej ém a Gistém sadku nebo

v ochranném pouzdru
POKYNY K POUZITI: Tanto ablcejovy ochranny i byl navizen pro zajiténi vas! osobn bezpacnost,Tento ochranny it byste mél it na
S0b3 celou dobu. po Kerou jsto vystaveni pripads zavrat . jakoz i v pipade, kdy dojde k poskozeni

P P

CISTENI A UDRZBA: Chete-I uchovat oblicejovy ochranny stt v dobrém stavu

1. Nepouziveite abrasiv (brusné) materidly, Cistéte a oplachuite tento produkt v teplé myclové vods a poté jej osuste jemnyim hadikem

2. Jakakol cést pomicky, kterd je s pokozkou uzivatele, musi byt dezinfikovna alkaholovym
roztokem.

OBLAST POUZITI: Tento oblicejovy St jo urcen k ochrané uzivatele proti poranéni ofi a oblicee v pripadé mechanického narazu nebo
postiknt kapalinami (kiomé prizoru s Eiselnjm oznacenim 60721). V mistech u Gela a na prizoru e ento ochranny it opatien fadou Gisel a
Symbols, ez slouzi k oznaceni virobce, oblasti pouzit, moznosti ochrany a vykonnostaich parametrt tohoto obiicejoveého chranice. Pisiusna
oznaceni na zomiku a ram jsou vytvofena nésiedujcim Zpsober:

Dznaceni rému;
EPEN1663 B F S

o
R

Certificace CE.
‘Symbol ochrany proti zvySené sile sben prychiosti 5,1 ms.

proti i Nizky stuginergie (45 ms).
Stiini stuped 120 mis)

||:n

prot
roti pokapani a poté kapalinou.

16iormy, terou tento produkt spiiaapklad EN1731 pro ochrannou sJt

Identikace virobee.

VYMENA NAHRADNIGH DILU, PRISLUSENSTVI A POKYNY K MONTAZE: Poutivete pouze crgindin nhvadi . Cheete provst

viménu prizor, s pi

JAK NAHRADNI DILY: Oblicejovy y &tit obsahuje ych Sroubu, které se pouzivaji k upevnéni tohoto

DELE: Séitnik za petimi premiénimi viaki,
Kodo potisbna zamerjava Sinika za cbraz odvie premiéns viake, da sprostl crignan Einik za cbraz, nto pa na Sk abr namestis
novega in ga pritrite s premicnimi vijaki
TRAJANJE UPORABE: Scitnik redno pregledujte za morebitne poskodbe. Ce Séitnik za obraz postane krhek, ga je treba zamenjati
delov éitnika ali &citnika, prosimo, poskrbite za reciklazo (uporabljen material je

naveden na izdelku). Zivlenjska doba S&itnika za obraz n Sditnika za ofitega izdelka Je veE kot 3 lta, G se ju pravino uporablja in
shranjuje. Vendar pa vam priporocamo, da oba po polrebni zamenjate vsaki 2 do 3 leta
PAKIRANJE, PRIMERNO ZA PREVOZ: Priporodijivo je, da zasito za obraz (vkljuéno s prednjim &citnikom in §¢itniki za oéi)
shranite v originalno embalaZo, ki je sestavijena iz polietilenske vrecke, Skatle ali pretisnega omota, da preprecite izpostavijenost
zraku in prahu.
OPOZORILO: Ta zdelek je namenjen zaii obraza pred zmernimi nevamosimi, vendar NI nezlomijv. Stitnika za obraz ne prilagajate ai
‘spreminjajte. Zaradi ZdroMlenega ali opraskanega &¢itnika za oéi se lahko zmanjsa vidljivost ter mogno zmanj$a zastita, zato ga je treba

e omogota kakr . Sitnik no séite pred pluski saljone kovine, wofs
delcial lektrizno nevamosijo. MreZni S&itnik (60721) ne nud zaStite udi pred pluski tekoin ter UV in IR svetiobo.
Vedno preverite pr , alivasa pogojem, al pa preverite, &e je oprema v skiadu z usireznimi
evropskim standardi. Materal, i lahko pridejo v stk s koZo uporabnika,
e simboli S, F. Bin A iso skupni tako leci kot okviru, polem jo spodria raven fista ki o je reba doloii za popolne Séinike za ofi. Mreznin
Sitnikov za o n Scitikov za obraz z oznako S mogrihin ostrih Seitniki, ki
o el £ ko o e a0 o povzmtuo Sokin s tem nevamost za uporabnika,
e i, mora bit & Gen s &rko T, ki sledi Grkam udarca
1,578l AT, Go za Gk e 40 T, &k uporaia s 2 £aKo re o 2 vk it s et
Okular sodi v optini razred 3 n ni usirezen za dolgorono Uporabo.
Pordi.* zjava o skladnost je na volo na spleti sirani: lefe ™.

ET KASUTAJA TEAVE NAOKAITSME JAOKS
ETTEVAATUST: Naokaitse ei taga néo piramatut kaitset. Lugege enda kaitseks need juhised taielikultabi, enne kui kasutate antud néokaitset
NOUDED: See seade vastab EN166:2001 v61 EN 1731: 2006
0

Pokud potfebujete p Stit, vySroubute nejprve samohybné Srouby. Tim uvolnite pavodni
oblicejovy ochranny it. V misté u chranice oboti poté nasadte novy &tit a nakonec zasroubute samohybné &rouby. Novy obliéejovy &tit

upevnite.
DOBA POUZIVANI: Pavideind konrlute, 208 nedoso k akémukolposkozen. Pokud zjstf, 2o teno ochanny obiciowy it
Zzlomeny, énit. Pokud je ¢, material recyklujte (material
uveden na Vylnhkub Zivotnost oblicejového 3titu a hledi tohoto vyrobku je pfi spravném pouzivéani a skladovani del3i nez 3 roky.
Pokud et nutng, doporueme e ka2 2223 oy it

BALENI VHODNE Cejovy Stit @ predni ochrany u it N
dery e skiddh 20 842 a rabloe nebo polyetylenové e, aby se zabranllo poSkozen! pf vystaven! vzduchu  prachu
o urten i stfedné zévazném nebezpedi. Tento wrobek ovsem NEN zcela

nerozbitny. NeDvovadeﬂe na ném zadné pravy nebo zmény. Promacknuta nebo poskrabana ochranna clona snizuje viditelnost a

Viind it cchrannoy urke. Tatoclona by rméla by SKae wménga Tatsoehrana obicle noma iaén furkel Necvani

proti postfikani roztavenym kovem, horkymi pevnymi latkami nebo proti zasahu elektrickym proudem. Sitova maska (60721)

nezaﬂs(u‘e Zadnou ochranu také vuu zasahu nebeZDecnym\ tekutinami nebo pred UV ainfracerveném zafeni.

iy sinechete outivite o dany typ préce a prostuduite i prisiusné svropské

amrmice. Materly, eré menou Bt da eniakl o pookot uatel, mahou i vnmavie e wyelat Sergeké reske

Pokud neexistuje shoda mezi symbol ‘/ s, F‘ Ba A na zomiku a na ramu, pak je pro tento Kommetm ochranny prostiedek zraku nutno brat v

vahu hodnotu, Kerd je nizsi. Ochranné sity a oblcsjove Stity s oznacenim S by se nemdly pou: 206 mozného rizika spojenéno s

' osnjt kv Edsloar,Chd ol et Kieré oo ve ok yelos 356nout i atnt b, mohou apieath Sk,

©oZ pro uzivatele Dredstavu‘e urité riziko. Vﬂadulele i ochranu proti Easticim Vysﬂe\uﬂcvm ve vysokych rycnloslecn ph ex\remmch teplotach,
T. o 4. FT, BT nebo AT

Pokud po T, musi byt tato obivion s pon el eymtsorag v il

ychiost i pokojove teplote. Okulary ez do 3. optické iy nesou vhodné k dlouhodobému noseni

Certifikovano: *. Prohlaseni o shodé je k dispozici na webovych strankach: viz. **.

v.20190313

MOTPEBUTENICKA MH®OPMALIMA 3A MACKA 3A NIMLIETO
BHMMAHYIE:Tash aca 3 i e MpeRocTan e ——
VHCTPYLYH, PO A2 YTONSBATE Tagn SaULATa 38 TALETO

Tosa

Esponefici p cnopea P

EN166:2001 wn EN 1731: 2006 3a craTusra "60721"
CLXPAHEHME: Koraro He ce wanon3sa e npeniopb-Tenio /42 ChXpansBaTe MackaTa 3a IMUE B WICTa W CyXa HailioHoa TOpGUIa Wik

artikli 6072
HOIDMINE: Kui niokaitset ef kasutata, hoida puhtas ja i visii Kaitseks moeldud imbrises.
KASUTUSSUUND: Antud néiokaitse on mdeldud teie isikiikuks kaitseks. Seda tuleb kanda kogu aja, mil p Lahkuge
topiirkonnast, kul tunnete peaparitust v Aritust véi kui néokaitse saab leliia kahjustada.

JAHOOLDUS: korras hoidmiseks tuleb teha argmist:

1. Mitt kasutada abrasivseid materiale, puhastada ning loputada soojas secbivees ing kuivatada pehme fidega.
2. Koik néokaitsme osad, mis puudutavad kandjat, tuleb alkoholiga desinfiseerida.

KASUTUSALA: Néokallse on loodud sima- ja

eest (vilja ). Naokaitsme visiile on margitud Ja sambolid, mis vitavad tootjale,
Kasutusalale, kaitsevdimele ja nokaitsme kaitseomadustele. Okulaarl ja raamil toodud nouetekohased mérgistused o jargmised:

- Raami margist
EP EN166 3anc

L CEvastavusmargis
Siimbol, mis thistab kaitset suurenenud ou eest kirusega 5.1 mis

Simbol, mis tahistab katset kirete osakeste eest, vaike joud (45ms).
‘Stimbol, mis tahistab kaitset kirete osakeste eest, keskmine joud (120ms).
‘Stmbol, mis tahistab kailset vedelikutikade ja -pritsmete eest.
Standardi number, mille nouetele toode vastab (vorkkaitsme
jaoks voib olla EN1731).
Tootia tunnus.

Kasutada vaid Visiir

VARUOSADE VAHETUS, TARVIKUD JA PAIGAL
paigaldate vastava margistusega ja ige visi
KUIDAS VAHETADA VARUOSI: Néiokaitse on varustatud 5 likuvkruviga, mida kasutatakse naokaitsme kinnitamiseks.

Kui néokatse tuleb valia vahetada, podrata . ja asendada uus seejérel

peate tagama, et

iles, et vabastada

keorata ikuvad kuvid ala, o fisseerida uus néokatse.
KASUTUSAEG: Kontrolida regulaarselt kahjustuste suftes. Kui nokaitse on muutunud rabedaks, tuleb néokatse valja vahetada
Kui kaitse osad voi kaitse ise tuleb valja vahetada, palume kiidelda noustekohaselt (kasutatud materjal on tootel mérgitud).
Selle toote néiokatse ja visiri eluiga on nduetekohasel kasutamisel ning ladustarisel e kolme aasta. Soovitame neid siski
vaiaduse korraliga 2-3 aasta farel vahetada

TRANSPORTIMISEKS SOBILIK PAKEND. Ohu ja tolmuga jn
visirid) . Karbist v& mullpakendist
HOIATUS: See toode on keskmise tugevusega . kuid see El ole purunematu. Arge modifitseerige ega muutke

naokaitset, Takete v6i krimustustega ekraan halvendab nahtavust ja vib vahendada mérkimisvidrselt kaitsevimet, mistottu tuleb see

Ha Buasopa.

HA‘MN HA YTOTPEBA: Taou acka 3a nuue @ npeaHasHa“ena 3a sawara nuHa GesonackocT. T TpsG8a Aa e HOCH fIpe3 LRTIOTO Bpete.
Ha, ako ce WM Zpa3HeHe, Wk BKO MACKATA 33 NALLE Ce NOBDEaM.

POMMCTBANE A MOAPBAKKA 3a 73 MORTHPXaTS BawaTa WACKa 5a MMLE B AOGPO CLOTOR G

1. He uanonssaiite aGpassHt MaTepHANH, NONCTBAITE U MSNNaKBaIITe B TONNa canyHeHa B0Ra  NOACYLBAIITe C Meka Kpna.

2. BoAKa YACT OT IPOTEKTOPA Ha TMUETO, KOATO © B KOHTAKT C HOCOUWMA TPAGEA A Ce ne:wq:akwpa cankoxon.

OBNACTM HA Tasu wacka sa nue e peGuTens Ha ouwTe M nueTo

e exarion yaap uw Do o eswoct (¢ waKniovenve Ha Buasopa 60721). P Wapipana Ha sauTara sa veno

5U350pa C IOPE/ULLa OT UMGPH U CUIIBONIA, KOUTO NIOCOUBAT NPOUIBORMTENS, OBNACT HA NPATIOXEHHE, BLIMOXHOCTH 33 SaLLMTA M PaBOTHA

XapaKTepHCTKM Ka NPOTEKTOPa 33 M. CHOTBETHATE MAPKMPOBKM Ha OKYNIAPA W PaMKATA Ca 03HaNEHH KAKTO Crensa:

- Mapwposia va pawara:
EP EN1G6 3B F S CE

L CE ceprudpurauns.
oo va sausrra o yoeruniena yeroisocr ouc cuopocr . 1mie

Cumaon a sau weKa eveprus (45ms).
Cinmaon v sainta Moo ancorcekopoctan sectn. chona enoprs (120m/)
CuMBON Ha 3aLLATa CPeLLY KaNYALI U NPLCKH TEUHOCT.
Homep Ha CraWnapra, #a KoWTO NPOAYKTLT OTFOBaDH (MOE
na 6ue EN1731 3a Mpexect nporexTop).

wa

3AMSIHA HA PEIEPBHY YACTH, " UMM 3A MOHTAX : i
CMeHITe BH3L0pa, TPAGRA A CO YBEPUTE B CHEMECTUMOCTA Ha MAPKWPOSKATA W 4G BHILOPLT Nacsa.
KAK 1A CMEHMTE PESEPBHUTE YACTM: Mackara 3a ne € ¢ 5 MOGANH BUNTOB, KOWTO Ce WNON3BaT, 3a £a GKCHPAT MackaTa sa
e,

pesepehy uacn. 3a Aa

TpAGEa pe BuHTose, 32 macka %a nuue.
naa 3a nuue, cnea BUHTOBe, 32 42 UKCUpaTE HOBATa MaCKa 38 THL.
HA e FTe 33 08P KOTaTO MaCKaTa 5a TS CTaHe 4yrTWea, 7 TPAGEa
na P pa unu P P TpAGBa A2 61A:  ons
e Ha xugor vacka 3a
e U Ha BH3LOPa Ha TO3M NIPOAYKT € noBeve o7 3 FaWHH, aKo Te BbaaT n

7@ W CMEHATe Ha BCeI 2 0 3 FOAUHM, KO © HEOBXOUMO.

OMAKOBKA, 3 nuess ur npeatus

TIPOTEKTOP 1 BU3HOPHTE) B OPHTUHATIHATA UM ONAKOBKa, CHOTORLA CE OT HaHT, kYT WM GMCTEPHa NONVIETUTIEHOBA ONAKOSK, 3
nace BBaayx v npax.

vilvitamata valja vahetada. Antud néokaitsmel pole filtreerivat funkdsiooni. See e pritsmete, kuumade
eest. Vorkvisir (60721) ei kailse ka vedelate pritsmete ega UV- ja infrapunakirte eest.

TIPELYTIPEXCIEHME: Toa IpORT @ 53 32UlTa Ha NMUTO CPEwy YMEPeH OnCHOCTH OT yaap, Ko HE E wesynnue. He npowesite u v

Kisige alati oma llemuse kaest i, et teile on antud antud ; vaadake
asjassepuutuvatest Euroopa standarditest jarele. Materjal, mis voib kandja nahaga kokku puutuda, voib pohjustada tundiiku nahaga inimestel
allergilst reaktsiooni

Kui simbolid S, F, B ja A pole okulaaril ja raamil samad, siis

Vérkekraane ja
naokaitsmeid el tohi kasutada, kul esineb ette aimatavaid kovasid ja teravaid lendlevaid osakesi. Oftalmiliste prilidege kokkupuutuvate kifrete
osakeste eest kaitsmiseks mbeldud kaitse vaib pohjustada Sokki, ohustades kasutajat.

Kui kaitset on tarvis, et kaitsta Kiiretest osakestest alates kuni aamuslike temperatuuriden, tuleb kaitse mérgistada vivitamata tahega T
I6ogitaluvust tahistavate tahtede jarel, nt FT, BT voi AT. Kui Isbgitaluvusele ei jargne T-tahte, tohib kaitset kasutada iksnes toatemperatuuril

Kiresti 3. opilisse klassi ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks

on

Certifkované: *. Vyhlasenie o zhode je k dispozicii na webove) stranke : pozri **
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mackara 3a nuue. OXyneHnsT HaMansea BUAMMOCTTA W CEPUO3HO HAMANABA 3alLuTaTa v TpAGea
WesaBasHo Aa ce CienH. Tau MacKa 3a e Reiicrave. Tn o o pasToneH weran, ropeun
TeNocTH W OnacHOGTH o T0K0R YD, MpexecTAT ashop (60721)
CooTa. B Tpo8ePASAITE C HaESOPHS NepCORE 525 2 YSSPATE, 1 G 4 A3 TOSHORLLATa SALTa 10 THOUHIE 2
paBoTHata cpena, KOMTO MOXe /i@ BNA3aT B KOHTAKT C KOXaTa Ha.
HOCELLWA MOXE 3 NPUSUHAT anepriHin PeakLu Npi NOAATIMEM MHMBMAM. Ako cumBonuTe S, F, B v A He ca oBLm KakTo 3a OkynApa, Taka u
52 pANKTa, ToraR G& MPUTICEA NO-HICKDTO KHBO K STV TPOTEKTO Ka OHITe. MpEXECTATS EXpaI 1 MG 33 TALE C MapKHPORKa S e
TpAG52 2 06 MSONIBAT, KOTATO & HATULE NPEABHANM PUCK OT TBLPIM M OCT] " peuy
GTHLI, KONTO NGN3AAT B1pXY OEDTAMMONOTVHATE 0473 MOXE £ NPEAUIBHKAT LIOK M ONACHOCT 33 NOTPEGHTEN. AXD Co HAHCKaA 3aLlMTa

KOPOCT npoTekTOpLT TpAGBa Aa @ Mapkupak ¢ Gykeata T, KOATO cneaBa HesaGasHo

cnep Gyksata 3a yaap, T.e. FT, BT unu AT. Axo cneg Gyksata 3a yaap He cneasa Gyksata T, npoTexTopuT TpabBa Aa ce MaNonasa camo
CPeiy YBCTHLYA G BHCOKE CHOPOCT N CTaia TeNNEpaTyPS. ORYRAPHTE, NPYKAATEXLL Kb OFTHEN K1aC 3 e 63 NORXORALLN 33
npomumTena ynoTpeca

2a Wanw-wa Ha yed caira: axe *
v.20190313

[DA] BRUGERVEJLEDNING TIL ANSIGTSSKARM

PAS PA: D ojen- og For din ege skyld skal instrukser

heltigennem for brug af denne ansigtsskarm.
KRAV: Dette udstyr opfylder kravene i europeeisk regulering 20161425 de europsiske standarder EN166:2001 eller EN 1731: 2006 for artiklen
"60721"
OPBEVARING: Nar skeermen ikke er i brug, anbefales det at ienrenog pose eller kasse, som er
beregnet il beskyttlse af visiet.
BRUGERVEJLEDNING: Denne ansigtsskzerm er designet for din egen sikkerheds skyld. Den skal baeres i al den tid, der e risiko for
udszztelse for fare; forlad arbejdsstedet, g
RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE: For at holde din ansigtsskeem i god stand skal flgende foretages:

1) Brug ikke slibematerialer, rengar og skyl med lunkent sesbevand. Aftor med en biad Kiud.

2)  Alle de dele pa ansigtsskzermen, som er i kontakt med brugeren, skal desinficeres med alkohol
ANVENDEL Denne

G072 4 18tk D 9 300 4,2 ) 50 5 e e
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designet for at beskyte brugeren mod risiko for ojen-og ansigtsskader ved mekaniske
undtagelse af Pa

symboler, der angi pa producent

Mzsrkningen pé ansigtsskaermen og pa skesrmholderen har folgende betydning:

visiret er der markeret en raekke numre og

B rkning af stellet
EPEN1663 B F S CE

L— CEcerticering
Beskyttelsessymbol for orhojetstyrke med en hastighed pa 5.1mis
Beskyttelsessymbol modstar partiler med hoj hastighed, lav energi (45ms).

skyttelsessymool modstar partikler med hoj hastighed, middelnoj energi (120m/s)
L Beskyttelsessymbol modstar vaesker, steenk eller sprojt.

Nummer pa gesldende standard (kan vasre EN1731 for netvisir).
Producentens identfikation

AF E, TILBEHOR 0G EDNING: Brug isiret . skal
du sikre dig, at dette er kompatibelt med masrket og at det er det riglige visir, der monteres. Skeermholderen leveres med 5 skruer, der bruges
il fastspzending af beskyltelsesskaermen. Nar beskyltelsesskeermen skal udskiftes, skal de 5 skruer losnes for at kunne fjeme.

beskyttelsesskzermen og udskift denne med en ny beskyttelsesskaerm. Stram de 5 skruer igen for at fastspzende den nye beskytielsesskaerm.

59120y g e CE,
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SIPERLIK KULLANMA TALIMATI

DIKKAT : Bu siperik g5z ve yiz gin sinirsz bir koruma saglamaz. Kendi givenligiiz cin, bu siperigi kullanmadan énce bu talimatarin
tamamini okuyu
UYGUNLUK : Bu yiz siper, 60721 referans iin 20161425 sayili Avupa Tizigi ve EN166: 2001 veya EN1731: 2006 Avrupa Standards
gerekilklerini yerine getimektedir
SAKL/ : Kullanilmadigi zaman, bu yiiz siperligini muhafaza etmek igin plastik torbaya veya temiz, kuru bir kutuya koymaniz Gnerilir.
IMA TALIMATI  Bu siperlk kendi giveniigiiz cin tasarlanmistr. Maruz kalma siresi boyunca giyimelidr; Rahatsizlk veya tahris
i zarar gormesi alanini terk ecin,
YEMIZLlK VE BAKIM: Slpsmgmlzn iyi durumda tutmak igin:
7) Agindinci malzemeler kilanmadan ilk sabunlu su fe temizleyin. Yumusak bi bezle kurulayin.
8)  Kullanicinn yiz( le temas eden her yer alkole dezenfekie edimeldr.
KULLANIM ALANI : Bu s\pemk 60721 kapsammda kullamcmm gﬂz\erml ve yuzunu yara\anma riskinden, mekamk darbeler- veya svi
oruyacak sekild belirten bir
it 2y ve bl per szomnde " oo \$sreller daki anlami (a§|mzk(ad|r

are
EPEN1663 B F S CE

L CE Sertifikasi.
5.1mis olarak gglendirimigiukavermet igin koruma sembol

Yilksek hizda, di enerjii pargacikiara (45ms) karoruma sembold.
Yuksok hace,ortacnel (120ms)parcacars areoru sembola
Swilara, damiaciklara veya sigramalara kargtoruma sembold.

ligil standart numaras (Orgd siperlk igin EN1731 olabil)

Tedariksi kimig

YEDEK PARGALARIN DEGISTIRILMESI, AKSESUARLAR vo MONTAJ TALIMATLARI : Sadece orjinal yedek parca kullaninz. Siperlgi
deistirken, markanin uyumlu oldugundan ve dogru siperigin takil oldugundan emin olun. 5 vidaldestek, koruyuicu siperi sabitlemek igin
kullanil. Siperligin degistirimesi gerektiginde, siperligi gikarmak icin 5 vidayr sokiin ve yeni bir koruyucu siperik takin. Yeni siperligi sabitiemek

KULLANMA SURESI : Siperigin ve destek sisteminin iyl durumda olup olmadigini dizenl farak kontrol edin. Siperlk veya destek sisteminin
hasar gérmesi durumunda, yenisi l degistirimesi gerekir. Siperik pargasinin veya siperigin kendisinin degistirimesi gerekiyorsa, ygun imha
etme yolunu kullanin. Bu Grintin yiz koruyucusunun ve vizériinin émrd, uygu 8 ginda 3
arsimera 2103y e dagomens Stz
TASIMAYA UYGUN PAKETLEI (6n koruyucu
poleten . s veys stseden ogan celinlpaatoin koenes Snsimetaet
u G, orta siddeltel tehikelere kars yizi korur; ancak kinimaz DEGILDIR. Siperlk izerinde dedisikikler yapmayin. Gizimis ve
Yo b er camiin, Gomeyaataca e Ky o sk e s b e g ek 5 s,
&0l bir fitreleme 6zellgi bulunmamakiadir. Erimis metal ve sicak maddelerin
60721 iperg sl UV ve R smlariin temasina kar koruma salamaz. Kllancinn cldin temas edblscek materyaler baz!
B imamas! durumunda, alt seviye siperlk destek

Gooaned rsdan safanan Vo 0ot kbl scecelr, Dt boaver sl Koputanm i et Ko s o
saglanmadigini daima kontrol edin. Sert ve sivr pargaciklardan korunma sz konusu oldugunda siperlk kullanimamalidir. Siperige
carpabilecek yiksek hizda pargaciklar, soklara neden olabiir ve kullanici igi tehilke olusturabilr.
Yksek hizh darbelere ve asin sicakiiga karst korunma gerektidinde seglecak uygun koruyucunun FT, BT veya AT darbe direnci sembolinin
yaninda T harf e de isaretienmis olmasi gerekir. Diger sembollrden hemen sonra T harf bulunmuyorsa, koruyucy sadece oda sicakiginda
kullanimalidi. 3. optk sinifa it camlar uzun sirel kullanim icin uygun degid.
SERTIFIKASYON : Sertifikalr: *. Uygunluk beyani, intemet sitesinde mevcuttur: bkz. **

) havaya ve toza Gnlemek igin bir

Kontrollér at skawmen og dens holder er i god stand. Nar ansigtsskzsrmen og dens holder biiver
beskadiget, skal de udskites med nye af samme slags. Hvis beskylielsesanordningen eller dele heraf skal udskifies, skal de korrekle
bortskaffelsesmetoder anvendes. Levetien af ansiglsbeskyltelsen og solkzsrmen for dette produkt er mere end 3 ar, hvis de anvendes og
opbevares korrekt. Vi anbefaler dog at skifte dem ud hvert andet il tredje ar, om nodvendigt.

EMBALLAGE EGNET TIL t st (h og solskaermen) i deres
originale emballage, der bestar af en trasbeholder eller en polyslyrenblisterfole, for at forhindre udszettelse il luft og stov.
ADVARSEL: Dette produk! er en mod ikke sariigt men er IKKE brudsikker. Man mé ikke

ringer eller forandre

En ridset og adelagt udsynet og dermed beskyttelsen betydeligt og skal
derfor D gen Den giver ingen beskyttelse mod sproit af smeltet metal, varme
faste partikler eller mod elektriske farer. Visiret 60721 beskytter ikke mod vaeskesprot, UV- og IR-straler. De materialer, som kommer i kontakt
med brugerens hud, kan medfore visse allergireaktioner hos nogle brugere.

Hvis symboleme S, F, B og A ikke er identiske pa holderen og rammen, er det det lavest beregnede niveau, der befragtes som gasidende
ojenbeskyttelse. Kontroliér altid med din overordnede, at du er blevet udstyret med det rette i forhold tl

Ansigtsskaerme skal ikke bruges, nar fisiko for sprojt af harde og spi er forudsigelig partikler, der
shnges med hoj hasnghed pa synsbriller kan forarsage slagpavirkninger og dermed udgare en fare for brugeren.

d hoj temperaturer er nodvendig, skal den pagasidende
beskvr\s\sssanommﬂg maerkes med bogstavet T ige efter et symbol for modstandsdygtighed mod slagpavirkninger FT, BT eller AT. Huis der
ikke er Tiige efter skal Ojestykkerne, der
tiihorer optikiiasse 3, er ikke velegent ti lzengere tids brug,

: Certiiceret af: *

tigeengelig pa set
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SR UPUTSVO ZA UPOTREBU U STITNIKA ZA LICE
OPREZ: Ovaj Sitnik za lice ne pruza potpunu zaslitu za lice. Radi viasiite zaite u potpunosti protitajte ova uputswia pre upotrebe Stitnika
umzvn Osa onpema 3anosorsasa saxTiese eyponciux nponuca 20161425 u okviru Evopskih standarda EN166:2001 ili EN 1731: 2006 za
&lanal

CUVANJ K.ada nije u upotrebi i i, preporucujemo da stitnik za lice pohranite u Gistoj i suvoj najlonskoj vrecici il kutiji

UPUSTVA A UPOtrebu : Ovai Stinik za lce je cizajiran 2a lcnu u sigumost. Siinik se mora nosi oko celog traanja zloZenosti opasnost,
navusma Wdruqs rada ako osetite vrtoglavicu ili se pojavi nadrazenost, ili ako se Stitnik za lice osteti

CISCENJE | ODRZAVANJE: Kako biste Stk za i odrzal u

- No kot srazv rodsa, o0t | sprt ol P posuhe s ko

2. Svaki do Sinke 2a e Koljo i Kotakl  Kerkom e 50 deanfikevat 1 akenoom

PPODRUCJEUPOTREBE : Ovaj sitnik za lice je dizajniran za zastitu korisnika od ozleda oiju i lica putem mehanickih uticaja ja ili prskanja
tekucin (osim vizia 60721). Na zastiza celo | vizru Sttnika za lice nalaze se nizovi brojeva i simbola ko oznacavaju proizvodata, polie
primine, moguénost zasite  svojstva Sinika za ice. Oznake na viziu | okviru

- Oznake naokviru
EP EN166 3 B F S CE

L CEomaka
Oznaka zasite od testica lansiranin pri brzini od 5.1ms.

Oznaka zasiite od Cestica lansiranih velikom brzinom, udarac niske energie (45mis).
Oznaka zasiite od Cestica lansiranih velikom brzinom, udarac srednje energije (120mis).
Otpornost na tekucine (kapliice i prskanje).
Broj standarda kojeg proizvod zadovolava (za mrezasti itk
moze bitl EN1731)
dentikacia proizvodata.
ZAMENA REZERVNIH DIWELOVA, PRIBOR | UPUSTVA ZA POSTAVLJANLE: Koristite samo originalne rezervne delove. Kod zamjene vizira,
obratte paznju na kompatibinost oznaka i ugradnju ispravnog vizia
KAKO ZAMIENITI REZERVNE DELOVE Vizir se uwrScuje pomotu 5 pomiénih vjaka.
Za promen vizita, na Stitniku za elo podignite pomicne vike kako biste otpustii originain vizir | zamenili ga novim, a zatim spustite pomicne
Wkn s sl sl i
POTREBE : Redovito proveravali da I e Sinik za lice oStecen. Kada vizi postane kinak, polrebno ga je zamenil
Nk s i i 2 8 s o moraju zamienit, molimo koristite recikirani materjal (material izrade je napisan na
proizvodu),

UPOZORENJE: Ovaj proizvod je namijenjen za zatitu lica od umrenih udara, ali NIJE neslomijiv. Nemojte modificirat i mienjat Stitnik za lice.
Udublien il izgreben vizir smanjuie vidijivost i ozbilino smanjuje zastitu, te ga odmah treba zamijeniti. Ovaj Stitnik za lice nema moguénost
nmrama Ne &1 od prskanja rastaljenog metala, vrucih tiela i elektriéne opasnosti. Mre zasti vizir (60721) ne &ti od prskana tekucina i UV i

liste na usiove rada,
Mot o o dot o doa K mogu kod izazvati

Ao SImBoll S, F, B1A kod vizia | okvia isu s, onda se nizi ivo reba ol jeom Stk za e, MreZast iz i s oznakom S se ne
smie u koristt kod predvidive opasnost od tvrdin  ostrih letecih Gestica. Stitnici protv Gestica lansiranin velikom brzinom na oftaimoloske.
actals g uokovat Sok. 4 ime | opasnostza orsnke

Ako e potrebna zastita od Cestica lansiranih velikom brzinom na ekstremnim temperaturama, itk mora bit oznacen slovom T odmah nakon
slova koje oznacava uder, U FT, BT il AT. Ako slovo koje oznatava udar ne sljedi slovo T, Sinik se sme. korist samo protiv cestica
Iansiranih velikom brzinom na sobnoj temperatur.

Ceprucnwosano on: . Deklaracija o usaglasenosti je dostupna na veb-sajtu - vid **

evopske standarde.

v.20190313



ISTRUZIONI D'USO

Informazioni relative ai DPI
(Dispositivi di Protezione Individuale)
secondo le disposizioni della direttiva
89/686/CEE e delle norme citate:

USER INSTRUCTION
Information relating to PPE
{Personal Protective Equipment)
according to the provisions of
directive 89/686/EEC and to the
standards herein mentioned:

Fabbricante/Manufacturer/Fabricant/
Fabricante/Hersteller/Fabricante/
Fabrikant/Fabrikant/Produsenten/

IT ISTRUZIONI D’USO

L'UTILIZZATORE PRIMA DI PROCEDERE ALLIMPIEGO DEL DP{ DEVE:
- Verificare che sia adeguato alluso previsto (prendendo completa I-etturq di

GB USER INSTRUCTION

BEFORE USING THE PPE, THE USER MUST.
- Make sure »us suitable for intended use {by thoraughly reading these notes)
devoid of

questa nola} e verificare che fa sia priva
di rigature e/o scheggiature o difelti che possano comprometiere la resisten-
za meccanica ad impatli efo la correlta visione. In caso sosiituire, gli oculari
danneggiati.

-Qualora il DP! sia fomilo non deve le
componenti secondo le indicazioni eventualmente presenti in nota separala o
nelta confezione affinché sussistano le prestazioni evidenziate dalle marcalure.
Se il presente DPi & destinato all'uso con un alfro dispositivo, quest'ultimo e
!‘abbinamenlo trai due sonn esprsssi In nota separate.

scratches and/
oF cracks or defects that could negatively affect resistance to knocks andfor
comect viewing. If necessary, replace the damaged ocular.

- In case the PPE is supplied disassembled, the user must assemble the com-
ponent parts. ac\:ordlng to any instructions under separale cover or con(amed
within the pack to:
are achieved, If this PPE |s intended fo be used with another dev:ce the latter

of the two are expressed in notes.

- Position any removab!e andfor repositionable ocular in the envisaged ope-

d uuhzzo prevlsla affinché sussista la protezione espressa dalle marcature.
- Adattare i sistemi di eventualmente presenti. il DP non deve
muoversi inavvertitamente durante f'uso.
- Indossare il DP! prima delfesposizione alle condizioni di dischio per le quaii
offre protezione ed utifizzarlo conformemente agli impieghi previsti come evi-
denziali dafle marcature.
1 DP! non devono essere scambiali tra pil utilizzatori ma sono specificamente
mlesl peria pru(ezrane personale.

he durante l'uso it DPI veng: i segu;toad impat-
1i, bruciature efo espos!o a corosione, questo deve essere sostituito.
Stoccare DP} in un apposito contenitore diverso
dala conlez;one dr ﬁxmlura e manteneri separati dai dispositivi integri sino

Pulire I DP1 dopo ogni use prima

dl riporio nella oonfemne verificando lintegrita delle singole componenti, #
DP1 pud essere pulito con acqua ed asciugato con un panno morbido non
abrasivo; fenti con trattlamento anti-appannante devono essere pulite esciu-
sivamente con panno morbido. Per la disinfezione con prodotti specifici con-
lahave Univet S.rl.

Ira 5°C e 40°C in ambiente asciutto privo di vapori ovgamu © poiveri abrasive
in sospensione. Per limitare il decadimento delie preslazioni del prodotio non
esporio a fonli di calore o radiazioni UV. [conservare questa nota con il DPl e
la confezione originale}

La rispondenza ai requisiti della Dir. 89/686/CEE ¢ stata verificata con riferi-
mento alle clausole appficabifi della norma EN166. 1l codice di identificazione
del DPI & riportato sulie confezioni dello stesso. Le prestazioni di questo DPI
sono espresse dalle marcature apposte sul prodofto e ribadite se de! case
nella confezione dello stesso

oy .

dedoli dalletabelle iportate i sequit.

Assembtare i componenti efo gli accessori fomili utilizzando il manuale d'uso

eventuaimente in dotazione al singolo modelio. Qualsiasi modifica al DP! non
dal costrutl N o di s

PP come op:
4 et

ita alfe note allegate

ki g
il decadimento delle prestazioni e dell'omologazione del prodotle. Parti di ri-
cambio se previsle essere richieste ad Univet S.rl. La sostituzione
di componenti strutturali dei prodotto, se non ilfustrata nelle confezioni o in
nota separata & di pertinenza di Univet S.c.l. che si riserva il diritto di valutare
in merito alla sostituzione completa efo # ripristino delf'articolo. Sono esclusi
da interventi manulenlivi efo di sostituzione gli articoli degradali per usura, uso
non conforme alle specifiche o manomessi.
AVVERTENZE: Ls deslmazmnl dusoele prestazwm in 1erm|m di prolezlcne
EN169,

EN17D EN171, nonche nel‘ appendxce Uso di Fllln sc{an deIla norma EN17Z

rating at the protection exists referred to by the markings.
Adapl any ad]uslmenl systems. The PPE must not accidentally move during

- Wear the PPE before exposure to the risk conditions which it is meant

to safeguard against and use it only for he use for which it is intended as
indicated by the markings.

The PPE must nol be exchanged between several users but are specificaliy
designed for personal protection,

in case, during use, the PPE is damaged as a resuit of an impact, buming and/
or exposure to corrosion, this item of ppe will have fo be replaced.

Store potentially contaminated ppe in a special conlainer different from the
supply pack and keep these separate from integral devices until disposal or
disinfection. Clean the PPE every time they have been used before

returning them to the pack and check the integrity of the component

parts. The PPE can be cleaned with water and dried wilh a soft non-abrasive
cloth; lenses with anti-fogging treatment must only be cleaned using a soft
cloth. For disinfection with specific products, contact Univet s.r.l.

Keep non-contaminated PPE in their original pack at a temperalure between
5°c and 40°¢ in a dry place where there are no organic vapours. orabvas'we
dusis in ion. To prevent any drop i

expose to heal sources or UV radiation. [Keepm-sno!e\wmmeppeand
the original pack}

Compliance with the requit of di has b with
reference {o the applicable clauses of EN 166 standard. The identification code
of the PPE is shown on the PPE packs.

The performances of this PPE are expressed by the markings affixed to the
product and if necessary repealed inside the packs - the fiefds of use and

of the certified can be deduced from the tables
shown herein below.
Assemble the componenis and/or the accessories supplied using any opera-

tor's manual provxded with the single models, Any changes made fothe

PPE, not made by th and any and/
or replacement operation not performed in conformily with ihe attached notes,
shall resuit in lhe invalidation of the performances and product type approval.
Any spare parts can be obtained from Univet s.z.. The replacement of product
slructural components, unless illusirated in the packs or on separale notes,
shalt be made by Univel s.c.J. which reserves the right to decide as regards
complete replacement and/or the repair of the article. Articles affected by wear,
use not in compliance with specifications or tampered with shall be excluded
from maintenance and/or replacement.

IMPORTANT. Intended use and performances in ferms of protection can also
be deduced from lhe *Guides for selection and use” in EN169, EN170, EN171
standards, as well as in the appendix “Use of sun filters™ of the EN172 stan-
dard. Any filter performance is described in the markings by the scale number
as combination of the code number and lhe shade number joined by a dash:

FR NOTICE D’UTILISATION

AVANT DUTILISER CET EP, LUTILISATEUR DOIT RESPECTER LES REGLES
CI-DESSOUS:

- Assurez-vous que ce protecteur convient bien a l'uilisation que vous voulez
enlm(btenﬁre!’mnﬂedeoellemhce)elvk:ﬁel I'écranfoculaires ne
comportent pas de rayures, craquelures o autres défauts wschles pouvant affecler
sa résistance aux chocs ou sa qualité optique. Si nécessaire faites remplacer fa
partie endommagée.

-Si cet EPI venait en pieces detachees, {'uliisateur devra s‘assurer du montage
correct en respeclant scrupuleusement les insruclions de montage mentionnees
dans 'emballage individuel, et ce afin de garanlir les performances indiquees par
le marquage CE.
- Bien penser a mettre en place des le depar les parlies relevablesfinterchange-
ables pour avoir, conformement aux marquages, une protection operationnelle
en siluation d'utilisation.
- Bien utfiser tous les systemes d" ajuslage que propose cet EP| pour eviler qu'il ne
bouge accidenteliement pendant lutifisation.
- Bien meltre en place cet EP! avant que vous ne soyez dans la zone a fisques
etutiisez-le unlq\lemenlpawvws proteger des risques pour fesquels il est prevu
comme mentianne par le matt
Ces EPI sont des protections mdmduelles et ne doivent donc pas elre echanges
entre differents ulifisateurs.
Si, au cours de l'dliisation, le protecteur a ete endommage, celui<ci devra etre
remplace.
Sile protecteur est contamine, le stocker dans un endroit different de son embal-
tage dorigine puis le desmlecler avant de le remetire dans son etul. Apres chaque
Pl a lemperature ambiante (20°c +5°c) avec des deter-
gents legers (eau savonneuss) puis le remetire dans son etui. Des produils netto-
yanls du fabricant avec notice d'inslruction peuveni étre ajoutés a une solution de
netloyage pour désinfecter les oculaires. Les oculaires avec traitement anli-buée
doivent étre netloyés uniquement @ Vaide d'un chiffon doux. Avant de desmlec(er e
protecteur avec des ifiques, merci de contacter Univet
La lunetle sera transportee et stockee dans son emballage dnnglne a une fem-
perature comprise entre 5°c et 40°c et une humidite relalive <80% (endroit sans
vapeurs organiques, poussieres ou solvants). Pour éviler tout défaut de perfor-
mance, éviter d'exposer le prolecteur 4 des sources lrop importantes de chaleur ou
de radiations UV {pensez a bien conservez cette nolice avec la Iunslle)
La conformité de ce produit & la norme EN166 et la Directive 89/686/
CEE a été vérifice et idenm‘;ée sur l'emballage individuel par un marquage spéci-

fique.

Les performances de ce protecleur sont indiquees par le marquage specifique
appose sur le produit. Pour en comprendre 12 signification merci de vous referer
aux differents tableaux explicalifs ci-dessous.

Assembler les accessoires o composanls foumus en respeclanl le manuel ou
noles délivrés avec fe produit. Tout changement affectant cet EPY, non prévu ou
réalisé par le fabricant ou tout autre Iravaux de maintenance ou entrefien autres
que ceux décrils par cette notice entrainera automatiquement une annulation de
fa conformité du produit aux normes et standards dont it fait Fobjel. Le remplace-
ment de n'importe quel composant du protecteur, 2 moins qu'il n'est é1é prévu el
expliqué par une natice spécifique, doit se faire uniquement par le biais d Univet
Srl. qui se réserve le droit de décider de la réparation ou du changement complet

du produll Les protecteurs ayant ét ors du port ou d'une uliisation
TION Prévu par d'util ,nepourmnl d'une
quelconque réparation ou changement.

IMPORTANT: Les per ances et domaines d'ulilisation du protecleur peuvent

&tre consullés dans le “Guide de sélection et d'utifisation” incluse dans fes normes
EN169 EN170 et EN171, et dans Vannexe sur “('utilisation des fitves solaires” de

parle marquage
du numero d' eche!on compose du numero de code el de fa classe de protection
du fi ilve, separes par un firel. Le numero d'echelon des filres de soudage est

. . compose de la classe de protection.

. .l - for welding fillers only the shade number exists. _
Tillverkare/Valmistaja/ Gyarto/ Iaonme wmbmazlonedeinumem:f codice e del numero di graduazione unit vt 2] (2 ma]r 725 [ 23 [ 34 ] 28 # - ll e L E R AR
fiponseoguren/Proizvodac/ da un trattino, per i fili da saldalura sussisle solo it numero di : e | ERgETEEY ENESENEY I 1 o Sy e R Y R R

A 7 Numes di scals wi 2 2124 244 | 217 225 § 21 24 25 numbers. = -1 X 2 X X -] . = *
Karaokevaotg/Producent/Vyrobcel Ert = el eniene NN s § M A e : I A A e
A N . . FRYE EXE ¥ R NTR R o ombers. B §14 | 614 | 517 525 | 531 § 541 Filtes solairas dusage § 3 (1 =

Proizvajalec/Bupobuuk/Producator/Vyrob- e 18 e 5 S e Pt 1 ESvS v pers e Fees o o porthind bd I % o1 o fowrTee Jos [oar v

‘o dugiil P TR
calllponasogurens/Uretici/ b | FPR ey Wom v ot b e peon | LB S e A I O TN
1.3 7 13t = | bt ) Bet 2 A code NG
daliaal) A8 a0 [ SBETT - - i i [N R P I O B Ll WS % comere; |

g P 7 16 1 8 [ 6| in]s C = after the code number, this indicales oculars with higher colour identifica- = Filtre pour lul(ravrolel. avec bonne reconnaissance des couteurs, con-

Univet Sl H & tecniche connesse | codice 5 | 1 tion (EN170 standard) i.lt,erém,l ¢ eymg;lA?deﬁ adelEN 7?’2002[ i F 8 uA(FT, BT ou AT

nivet S.r.l. € =dopoil di codice indica ocufari con capacita superiore di siconosci- T = indicates the PPE has been tested for protection against high-speed part- J 2 -8 symioe 1 estulliso conjointement soil avec 7, B ou A (ET, BT cu AT) o
Via Giovanni Prati, 87 b menlo de colosi (norma EN170} cles at extreme temperatures -5°C and +55°C (FT or BT or AT) :"‘"1‘“";“" e dg‘“'mm‘".%e “Z" esé"“""’"“e 2la “3‘5‘,'““”"“,‘95 particules
25086 R i aB‘S | S = indica che il DP} & stalo lestalo per la protézione da pariicelle ad alta If the device does not bear the lefter T, it must only be used against high-speed lancees 9:;"*” ‘”Zim’x;m" E; i:‘s’::::s(- C1+55°C)

86 Rezzato - ltah T eonan estreme -6°C e +55°C (FT 0 BT 0AT) pariicles al ambient temperature, (Re: EN166) PTioN DES PERFORAG :
univet it ( ) Y g ﬁ" €as0 non np:;lr llah leflera T, il ‘::;;g:;l{vo devlem;m::eer(eR ::zugzﬁztg;ﬂtam smmommmssmmmswmwmmmmm Hee eru.mm I , DJIT;'T;_.} et
WwWw, A alta velocita a wra aml gty Impact yeed S [foutupedepotecten| Soie revircte Pode Sims
B e
info@univet.it w1 4 SCRTIIONE DELLE PRESTAZIONI 4 DASE ALLA RESISTENZA OEL PROGOTIO AGLI MPATIL J Mg eye l"‘“"“""““‘" SebEOTM | s s i Fartdes onck
-zmmmm VelodtS dinpat Ll Horgse | T Dsinaon Tope dmpat | Vies
T b diprotetiod | Robusiezza | Sl dacovoo 22 s - . Hohrapsst parices B ‘[’ = -~
= dhiFocshio inceneniata | mmmassamnazg | @ % stafiny Apphcabaty ‘efuiton gt speed \ asmis
VDPI Univet Sirl. sono certificati da: L Faricae 513 & o — P ; et ey e W | o e
- MIT Intemational Testing S.r.l Vorswa | Applcabii Defvzions v St dorans lecaux Gnergle Poids 0:86g
via Leopardi 14 - 20123 Milano - Italia - Organismo Notificato N°0068 e a5 2 i i R s A s it i mis
- Cerlottica Istifuto italiano per la Certificazione dei prodotii Offici Scart 5 s sl T ] N poa "
Zona Industriale Villanova 32013 Longarone (BL) ~ ilalia - Organismo u i) W S e The d ali::en::E .;nds e — :.:"dv.ér:ig?mv;g;;e LS:Lﬁg'y,g;g ed(e dseon(u:ill::am:unsl' b msxlmm"tsEd;“ Esa‘
if ° ® jate on the conlext of use. !f the insfructions . stackage sonl respectées, cel peut
"gﬂcﬁgaé%%g, i Covglication Service: S Gl o ik Tor v clean:xegpand slorage ofthe PPE are ollowed, e aricle €1 POré pendant plus de 6 mos & partr de sa uiisaton. Pensez de
- wid opean | - La dala di scadenza del P} & correlata al contesto dimpiego. Se vengono can also be used for more than six months from when he pack s first opened. loute fagon & rempiacer le produit au boul de 3 ans d'ulisalion maximum ou dés
S - rispettate le indicazioni refative ad impiego, manulenzione, pulizia e con- Praceed in any case to replace the PPE every 3 years and even earlier if e Lud s
ﬁ?&ﬁ;‘:ﬁ?&qy‘sme Mess(eec&e\nlk o ificato N°1883 servazione del DPY, Farticolo pud essere utilizzalo anche per pil: di 6 mesi evident signs of lion appear. z &g?&-"é.’""’m
tul 3430 Aalen - Germania — Nofiicato & della confezione. Procedere comunque alla sostituzione del DPI Bequenc adking
in uso ogni 3 anni e anticipatamente se si denotano evidenti segni di degrado. U fides Symbol 1 ide
Levidenza della sorveglianza prevista dalfa Dir.89/686/CEE per i DP} di Il\* - !
categoria & data dall'apposizione del No idenfificativo dell'Organisme No- LR | Ui f oo
tificato che ha certificato il prodotto a nome Univet s.r.l. Indicazioni refative ﬁ % L
a tale organismo sono espresse nella Dichiarazione di Conformita CE che e e Gl 5 e :E”‘ m; dey mﬁ:;‘::q . e —
pud essere richiesta ad Univel Sri. 1‘ WP onaimente por una 107 Simbole escrgli e ¢ Suvisatos
| pornnei] Tiaking Conte Trciscion Usage généra TR s s
Sibon Bascuse echanca b ww‘eagndvﬂum dorving fom exposura i 3 tigiidos Gaistetes ca projscton
Univet S.rl. PPE are certified by/Les EP! d'UNIVET s.rl. ] Comesiiper 3 4
sont certifiés parlll.:ss §P| de Umvet s.rl es.(én &e;nﬁé:'a’; Privad FEE oot porce G 5 Fecien Sl [P — : (ST e o st 3t
dos p S.L. . Proiecken agavet gas and Foe .
S 5 . vapous. st
sao cemﬂcados porlUmvet s.c.l. PBM zijn g 3 Pabtoions aloié ot e, - ’nmm“ L, SO o o it pOes e 5 ccns L
s.ri. er 4 |_pot & i 8 “‘“‘,,,,, Gt Efectiic arc dye to shorl circuil in efectic system 9
;;‘LUP}.:E !er ) o aviUnivet s.01. h ing I T il M B el sobhs margiage g osaa
n Univet s.r.l. s.rl 8 e les Rlires uniquemend)
fic onerClokut Rl &1 VS hite: e e e e o v —
lesitését végezte: Ha Univet s.rl. ca [ i Wenihes Univetsii. 208
ot/Tvrtku Univet s.r.l. PPE cemﬂclrala jel Ta MAD NG {Soguanss ol mporesontazions dofsimball Tocaire = mhal }or 203 - Sieiyana
Univet s.rl. sivar i »IM)W T = i TRTyae
UNIVET S.rl. jest ceﬂyfkowany przeziOOP od ﬁrmy Uni- fanifica Uk 3. o Ky ahou]
v . Guaraniend)
vets.rl jsou ifike y/Opremo OZO p i Uni: T !
vet sl je cemﬂcirana prif3I3 xomnanii Univet S.rl. T
MaloTs cepTudikauiio/EiP-urile Univet Srl sunt i pr—
de citre/OOP Univet s certifikované/CU3 Univet s.rl. " ki Marquage des prolecteurs de l'oeil dont la monlure et les oculaires forment un
ceprudmuvpogans/Univet sl KKE g MARKING OF PPE N WHICH THE FRAME AND THE OCULAR AREASIN. 1041 ce marquage doft comprendrs fe complel de foculaie, un lirel, e
onaylanmistir/os kel Ll Sise Univet S.0l. os sadu | GLEUNIT: oomple:e ?_wlar marking ** of separation, EN166 reference and Sfﬁs’:mﬁ ;gsﬁsfe'; ";.‘.’""e el les symboles appropries indiquant le domaine
Univet s.r.. OPPAROIEES SBEFENE Lic: e T perinent symbols for flds of use and impact level. IMPORTANT - COMPATL-  \pORTANT siles symboles F, B et (ou FT, 8T et AT) e sol pas communs a

- MIT intemational Testing S.r..
via Leopardi 14 - 20123 Milano - Htaly ~ Notified Body N°0068
- Certottica istituto italiano per la Certificazione dei prodotii Ottici Scar
Zona Industriate Villanova 32013 Longarone (BL) - Haly ~ Notified Body
N° 0530
-ECSGmbH - Eurupean Certification Service

und F i i
Laselschutz und Optische Messlechmk
f 50 73430 A G

y - Notfied Body N°1883

Evidence of monitoring required by 89/686/EEC Dir. for category Iil PPE
is provided by affixing the identification number of the notified body which
ceriified the productin th f Univel s.rl. i refating to such
a notified body are expressed in the EC Declaration of Conformity which
can be requested to Univet S.rl.

MARCATURA IN DPI iN CUI LA MONTATURA € L‘OCULARE FORMANO
UN'UNICA UNITA: marcatura completa delloculare *-" di separazione, riferi-
mento EN166 e simboli pertinenti per i campi d'utilizzo ed il livello d'impatio.
AVVERTENZE - COMPATIBILITA DELLA MARCATURA Se oculai & monta-
fura non riportanc le stesse sigle siano queste, F, B, A oppure FT, BT 0 AT, il
protetiore oculare & da classificare nel campo d'implego inferiore,
MARCATURE - SPECIFICHE: Gli oculari di classe ottica 3 non sono adalti né
intesi per un uso prolungato. La conformita af simbolo “8" per schermi facciall
implica ocutari con uno spessore minimo di 1,4mm e un numero di scala di
2-1,2 0 3-1,2- per la conformita al simbolo 9 montatura e oculare devono es-
sere marcati 9 unitamente ad uno dei simboli F, B o A. 1 protetiori delf'occhio
contro le particelle ad alta velocitd indossati al di sopra degli occhiali oftalmici
possono lrasmettere impatli generando quindi un pericolo per il portatore.

1 filtri riportanti it simbolo non sono adatti all'uso in strada e alla guida
(limitazione applicata anche ai fitri can marcatura 5-4,1 e 64, 1)
SPECIFICHE RIFERITE ALLANORMA EN175: Questa norma si applica el DFI
per Iz protezione degli occhi e del viso durante la saldatura e i

BILITY OF MARKING if oculars and frame do not bear the same codes
whether these are F; B, A or FT, BT or AT, the eye-proteclor is classified in
the lower field of use.

MARKINGS - SPECIFICATIONS: oculars classified in optical class 3 are not

smlable or rnade for prulonged use. Conformity with the symbol 8" for face
H oculars thick

" tight

of 1.4 mm and a scale number
of 21.20r 3~1 .2~ For conformity with symbot 8, frame and eyepiece must be
marked 9 along vnlh one of(he synMS F BorA The eye proledors agamsl
peed particles it impact
and {herefore generate hazards for the wearer, Fmers snowmg the symbol
are not suitable for road and driving use (fimitation also applicable to the

¢ fillers with marking 5-4.1 and 64.1)
 SPECIFICATIONS REFERRING TO EN175 STANDARD: This standard
: applies to PPE for eye and face protection during welding and related

+ orwilhout
EN159 or EN379 standards.

procedures The contormmg PPEis desxgned to include pm!echon filters with
, certified in with £}

correlati, | DPI conforme & progetiato per comprendere fillri di protezione con
0 senza oculari di protezionefrinforzo, cerlificati in accordo alle norme EN166,
EN169 0 EN379.

SPECIFICHE Di MARCATURA SECONDO LA NORMA EN175

I5 —_—

MARKING _SPECIFICATIONS - ACCORDING TO EN175 STANDARD
>

l'ecutaire et a la monture, alors c'est le niveau le plus faible qui doit etre assigne
au protecteur de 'oeil complet.

MARQUAGE - SPECIFICATIONS

Les oculaires apparlenant a la classe opfique 3 ne conviennent pas pour une
utifisation de k:ngue duree.

CONFORMITE AVEC LE SYMBOLE “8" : les ecrans faciaux doivent avoir une
epaisseur minimale de 1,4 mm et un numero d'echelon de 2-1,2 ou 2 -1.2. -
CCONFORMITE AVEG LE SYMBOLE 9 : la monlure et foculaire doivent elre
marques chacun a l'aide de ce symbole 3 et de Iun des symhbales F, B ou A
Les prolecteurs oculaires conlre les particules lancees a grande vitesse porles
sur d'autres funelles ophtalmigues peuvent provoquer des chocs, cccasionnant
un danger pour futilisateur.

Les filtres possédant ce symbole ne peuvent pas élre utiisés pour la con-
duite (celte régle est également 3 aux fitres marqués 5-4.1 et 6-4.1)
SPECIFICATIONS RELATIVES A LA NORME EN175

Ce slandard s'applique aux protecteurs du visage utiisés pour les travaux de
soudage el les techniques connexes. L'EP! concerné doit ainsi posséder un filtre
de prolection avec ou sans support et doit &tre conforme aux normes EN166,
EN168, ou encore EN379.

SPECIFICATIONS DU MARQUAGE CONFORMEMENT A LA NORME EN175

Relerence 0 EN 175 stardard.
Simbois for e felds of use (i poimeni)

.|
dentiicazions del labbricante: simblo U identhc Univet 5.1 The PPE must not be used in coniexls and exposure conditions other than
W EHITS
@‘ . any
e L0 made of vewﬂwed mineral giam can enly be used associated
1 vith adequately reinforced ocular.

1 DPI non devono essere impiegali in conlesli e condizioni di esposizione di-
versi da quelii eventualmente espressi dalle marcature efo indicazioni presenti
sulle confezioni. Gii oculariffitri di vetro minerale POSSONO essere
ul\hzzau assomau escluslvsmenle ad un aculare di rinforzo adeguato.

il DPI puo dare origine a reazioni aﬂerglche
Prodotto non fabbricato in Italia.

in the case of very sensitive persons, contact with the materials making up the
PPE could cause allergic reactions,
Product not manufactured in italy.

&

[ eniicalion o fabicant U pour Urivet
]
I
G itp: i i q
celles indiquees par le marquage ou par les recommandations d'utifisation. Les
oculaires ou fillres en minérat renforcé doivent étre montés uniquement sur des
montures adapiées. Les materiaux qui entrent en contact avec fa peau du porieur

peuvent engendrer des allergies chez les individus sensibles.
Produit fabriqué en dehors de P'ltalie.
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